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Abstract: 

The name of Kânûnçe was not found anywhere in the text, which is a manuscript 

registered as "Kânûnçe" in the catalog of manuscripts and is the subject of the study. This 

manuscript, which is in the collection of Hacı Mahmud Efendi in the Süleymaniye Library, 

begins with the phrase "hâẕâ kitâbü'ṭ-ṭıbb-ı other"; It consists of 35 sheets and 15 lines per 

page. The name of the author is understood from the sentence which comes after Basmala, 

hamdale and salvele." 

The Süleymaniye copy is much more different than the Manisa and Bursa copies in terms of 

content. In the text, which is the subject of the study, there are also ways of treatment by 

superstitions, verses other than herbal treatment methods. There is also a narration 

(19a/12-19b11) dedicated to Jesus. In this respect, the view that the text is another medical 

book belonging to Abdülvehhab, containing the treatment methods fed by the beliefs and 

traditions of the people, will be supported by this study. 
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ABDÜLVEHHAB’IN DİĞER BİR TIP KİTABI 

 

Nesrin ARI  

Harran Üniveristesi, Türkiye 

 

 

ÖZ: 

Yazmalar kataloğunda “Kânûnçe” olarak kayıtlı bulunan ve çalışmaya konu olan yazma 

eserin herhangi bir yerinde bu ada rastlanmamıştır. Süleymaniye Kütüphanesi’nde, Hacı 

Mahmud Efendi (Yahya Efendi Dergâhı) koleksiyonunda bulunan bu yazma eser, 

“hâẕâ kitâbü’ṭ-ṭıbb-ı diger” ifadesiyle başlar; 35 varak ve her sayfa 15 satırdan 

oluşmuştur. Müellifin adı Besmele, hamdele ve salveleden sonra gelen “bu ża ʿīf ve naḥīf 

ʿAbdü’l-vehhāb ḥukemā-yı ḳudemā kitāblarından bu risāle-i müfīdeyi istiḫrāc ve Türkī lisāna 

terceme idüp on maḳāle üzerine ḳıldum” cümlesinden anlaşıldığı üzere Abdülvehhab’dır. 

Süleymaniye nüshası, muhteva olarak Manisa ve Bursa nüshalarından oldukça farklıdır. 

Çalışmaya konu olan metinde bitkisel tedavi yöntemlerinden başka, batıl 

inançlarla, ayetlerle, tedavi yolları da vardır. Hz. İsa’ya ithaf edilen bir rivayet (19a/12-

19b/11) de yer almıştır. Bu bakımdan metnin Abdülvehhab’a ait olan, halkın inanış ve 

geleneklerinden beslenen tedavi yöntemlerini içeren başka bir tıp kitabı olduğu görüşü, bu 

çalışmayla desteklenecektir. 

Anahtar kelimeler: Abdülvehhab’ın Tıp Kitabı; Abdülvehhab, Kânûnçe. 
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GİRİŞ 

Anadolu’da şifacılık konusu, Şamanizm ve İslamiyetle beslenen, doğayı ve doğanın bir 

parçası olan insanı tanıyıp insanın sağlık sorunlarına çareyi doğadan ve insanın manevi 

gücünden alan felsefi bir yaklaşımdır. El verme yoluyla bilgi, duygu ve gücün kuşaklara 

aktarımı sağlanarak, ocaklı kültürü Anadolu’da yayılmış ve günümüze kadar gelmiştir. Batıl 

inanç olarak da adlandırılan bu yöntemlerin, inanıldığı takdirde şifa olacağı söylenir. 

Modern tıbbın çaresiz kaldığı durumlarda insanların geleneksel yöntemlere daha çok 

başvurduğu düşünülebilir. Modern tıp, bütün hastalara tek tip tedavi uygulamaları 

yaparken; geleneksel tıp insanın mizacına göre tedavi yöntemi uygulamayı önemser. Kişiye 

sadece hastalandığında değil sağlığı korumada da yardımcı olur. Küçük çocuklar, gençler, 

hamile kadınlar, yaşlılar için özel beslenme yöntemleri, rüzgarlar, mevsimlerle ilgili sağlığa 

yönelik bilgiler de verilir. 

Bu dönemde yazılan tıp metinlerinden biri de Kânûnçe’dir. Yazmalar kataloğunda dili 

Türkçe olan üç Kânûnçe var. Birincisi Manisa İl Halk Kütüphanesi’nde, ikincisi Bursa 

İnebey Kütüphanesi’nde, üçüncüsü ise Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan eserlerdir. 

İlk ikisinin benzer nüshalar olduğu ancak üçüncüsünün bunlardan pek çok yönden farklı 

olduğu tespit edilmiştir (Arı, 2002:9-10). Bu çalışmada da bu farklılıklar ışığında eserin 

adının Kânûnçe değil, başka bir tıp eseri olduğu açıklanmaya çalışılacaktır. 

Yazmalar kataloğunda “Kânûnçe” olarak kayıtlı bulunan bu yazma eserin herhangi bir 

yerinde bu ada rastlanmamıştır. Süleymaniye Kütüphanesi’nde, Hacı Mahmud Efendi 

(Yahya Efendi Dergâhı) koleksiyonu 05534-001 numarada kayıtlı bu eser, “hâẕâ kitâbü’ṭ-

ṭıbb-ı diger” ifadesiyle başlamakta olup, 35 varak ve her sayfa 15 satırdan oluşmuştur. 

Müellifin adı Besmele, hamdele ve salveleden sonra gelen “bu żaʿīf ve naḥīf ʿAbdü’l-vehhāb 

ḥukemā-yı ḳudemā kitāblarından bu risāle-i müfīdeyi istiḫrāc ve Türkī lisāna terceme idüp 

on maḳāle üzerine ḳıldum” cümlesinden anlaşıldığı üzere Abdülvehhab’dır. 

Süleymaniye nüshası, dil yönünden oldukça sade, anlaşılır bir Anadolu Türkçesi ile 

yazılmıştır. Bu bakımdan Kânûnçe Manisa ve Bursa nüshalarına benzerlik gösterir. 

Muhteva olarak Manisa ve Bursa nüshalarında insan sağlığını koruma ve hastalıklara 

tıbbî tedavi yöntemleri bulunurken; Süleymaniye nüshasında özellikle 19. varaktan sonraki 

kısımlarda bitkisel tedavi yöntemlerinden başka, batıl inançlarla, ayetlerle, tedavi yolları da 

vardır. Hz. İsa’ya ithaf edilen bir rivayet (19a/12-19b/11) de yer almıştır. 

Batıl inançlara ve tıbbî olmayan tedavi yöntemlerine birkaç örnek: 

*gözsüz köpek beynini yaġla ezüp yüze sürseler yüzde çıġıdı gidere 28a/4-5. 

*her kim bu isimleri yazup bir ikisileriyle dīvāra mıḫlasa diş aġrısından ḫalāṣ ola ol 

isimler bunlardur mimini ve ʿaynını ve vavını ekserī’i evvelki ismüñ miminüñ gözine ḳaḳa 

sākin olmazsa çıḳarup ʿaynuñ gözine ḳaḳa yine sākin olmaz ise çıḳarup vavuñ gözine ḳaḳa 

elbette sākin ola 27b14-15/28a1-2. 

* tereyi it tersiyle dögüp ġarġara ėtseler ḫunnāḳ aġrısın defʿ ide 29b/12. 
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* her kim sūre-i fātiḥayı bir pāk çanaġa yazup gül yaġı veyā gül ṣuyıyla yuyup ḳulaġa 

ṭamzursalar cümle ʿilletin defʿ ider 25b/6-7. 

* ṭurur ṣuya tebevvül eylemek ve kişnic yimek ve cenābetle yimek yimek ḳabir 

ṭaşındaki yazuyı oḳumaḳ besmelesüz yimek yimek bunlaruñ cümlesi nisyān getürür 34a/4-

5. 

Bu türlü şifaya dair inanışlar halk arasında halen yaşamaktadır. Bunların hangisinin 

batıl inanç, hurafe, bid’at; hangisinin İslamî olduğu ilahiyatçıların konusudur, ancak 

modern tıbba göre tıbbî olmadığı gayet açıktır. Diğer iki Kânûnçe nüshasında ne bu örnekler 

ne de benzerî tedavi yöntemleri bulunur. 

Eser 34b’de “temmet” ile tamamlanmış olup, farklı bir hat ile başka ilaç ve macun 

yapımı tarifleriyle devam eder. 

Eserin mukaddime bölümünde geçen yazar adı “Abdülvehhab” olması dolayısıyla 

Kanunçe olduğu düşünülmüştür ancak izah edilen nedenlerle bu metin İbn-i Sina’nın El-

Kanun eserinin tercümesi olan Kanunçe’den ayrılmaktadır. 

 

SONUÇ 

Yazmalar kataloğunda adı Kânûnçe olarak kayıtlı olduğu halde diğer iki Kânûnçe 

nüshalarından muhteva bakımından oldukça farklı olan Hacı Mahmut Efendi nüshası, 35 

varaklık bir metindir. Bu, metnin Kânûnçe değil, başka bir tıp metni olduğu savını 

destekleyen bir çalışmadır. Özellikle metinde geçen batıl inançlarla, ayetlerle tedavi yolları 

Anadolu’da şifacılık geleneğinin yansımaları olarak görülmüştür. 

Sonuç olarak şunu belirtmeliyiz ki, eser; tıp, halk bilimi, ilahiyat, dilbilim gibi pek çok 

alan için kaynaklık edebilecek zengin verilere sahip bir metindir. 

 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

1b 

(1) Hāẕā kitābü’ṭ-ṭıbb-ı diger 

(2) bismillāhirraḥmānirrāḥīm 

(3) el-ḥamdü lillāhi rabbü’l-ʿālemīn ve’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmü ʿalā (4) seyyidinā ve nebiyyinā 

Muḥammedin ve ālihī ve ṣaḥbihī ecmaʿīne’ṭ-ṭayyibīne (5) ṭ-ṭāhirīn ilā yevmi’d-dīn ve baʿdeh 

ḥażret-i imāme’l-ḥarameyn (6) ve rasūlü’s-seḳaleyn Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhü ʿaleyhi ve 

sellem (7) buyurmuşlardur ki el-ʿilmü  ʿilmān ʿilmü’l-ebdān ve ʿilmü’l-edyān (8) pes öyle olsa 

ʿilm-i ṭıbb ʿilmlerüñ şerīfi olduġı ecelden (9) bu żaʿīf ve naḥīf ʿAbdü’l-vehhāb ḥukemā-yı 

ḳudemā kitāblarından (10) bu risāle-i müfīdeyi istiḫrāc ve Türkī lisāna terceme idüp (11) on 

maḳāle üzerine ḳıldum tā ki mübtedīlere āsān olup (12) bu faḳīr ve ḥaḳīri duʿā-yı ḫayr ile yād 
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ideler evvelki maḳāle (13) umūr-ı ṭabīʿī’i bildürür ve bu maḳāle bir ḳaç faṣlı müştemildür 

(14) ikinci maḳāle aḥvāl-i şerīḥi bildürür üçünci maḳāle beden 

 

2a 

(1) beden-i insānuñ aḥvālini bildürür dördünci maḳāle ḳārūreyi (2) bildürür beşinci 

maḳāle ṣaḥīḥ ṭabīʿatlü insānlaruñ mizāclarınuñ (3) tedbīrlerin bildürür altıncı maḳāle göz 

ʿilletlerinüñ muʿālecesin (4) bildürür yedinci maḳāle sāyir ʿażālara ʿārıż olan (5) ʿilletlerüñ 

devāların bildürür sekizinci maḳāle mütenevviʿ (6) marażlaruñ aḥvālin ve muʿālecesin 

bildürür ṭoḳuzuncı maḳāle (7) beden-i insānuñ ṭaşrasında ẓuhūr iden emrāżuñ ʿilācların (8) 

bildürür onuncı maḳāle yimek ve içmek keyfiyetin bildürür (9) evvelki maḳāle umūr-ı 

ṭabīʿī’i bildürür üç faṣlı müştemildür (10) faṣl-ı evvel bilgil kim ʿulūm-ı ṭıbb ġāyet ile şerīf 

ʿilmdür ve (11) daḫı beden tendürüst olup ṣıḥḥat üzere nice ṣaḳlamaḳ (12) gerek ve ṣıḥḥati 

zāyil olıcaḳ yerine nice getürmek gerek (13) bunları bildürür ikinci faṣıl umūr-ı ṭabīʿati 

bildürür imdi (14) bilgil kim ʿilm-i ṭıbb iki ḳısım üzerine münḳasim olup biri (15) ʿilmī ve biri 

ʿamelī olduġı gibi beden daḫı iki ḳısımdur biri 

 

2b 

(1) ṣaġlıḳ ve biri ḫastalıḳdur bu aḥvāli ṭabīb olan bilür (2) bu daḫı yedi ḳısımdur biri 

erkāndur ikinci mizācdur üçünci (3) aḫlāṭdur dördüncisi endāmlardur beşincisi 

ḳuvvetlerdür (4) altıncısı cānlardur yedincisi basiṭ cisimdür üçünci faṣıl (5) mizāc 

beyānındadur mizāc bir keyfiyetdür ki anuñ ḥudūsı imtiżādınun (6) tefāʿulündendür imdi 

teżādduñ birisi ḥarāretdür ve birisi (7) burūdetdür ve birisi ruṭūbetdür ve birisi yubūsetdür 

vaḳtā ki (8) bu dört keyfiyet birbiriyle ḳarışur mümtezic olur dördünci (9) faṣıl aḫlāṭlar 

beyānındadur imdi ḫılṭ bir cisimdür ki (10) hem raṭb ve yābisdür vaḳt olur ki ġıdāyı kendüye 

(11) döndürür  pes bu erkān-ı erbaʿa sebebiyle insanı bünyād idüp (12) on beş dürlü cüzden 

müretteb eyledi ki bunlardur ḳan (13) ve ṣafrā ve bālġam sevdā deri şeker ṭamar et yaġ (14) 

kemik ilik yürek ṭırnaḳ ḳıl ve daḫı aḫlāṭ (15) dörtdür birisi balġamdur ṭabīʿatı ṣovuḳdur ṣu 

ṭabīʿatın 

 

3a 

(1) ṭabīʿatın ṭutar birisi sevdādur ṭabīʿatı ṣovuḳ ve ḳurıdur ve birisi (2) daḫı ṣafrā ve 

birisi daḫı ḳandur ve dört şey daḫı aʿżā-yı (3) re’īsdür birisi dimāġ ve birisi yürek ve birisi 

baġır ve (4) birisi ḫāyedür ve bunlardan ġayrı daḫı bögrek ve ẕeker (5) ve öd yeri ve öykendür 

ve ḳuvay daḫı dörtdür birisi ḳuvvet-i (6) cāẕibe ve birisi ḳuvvet-i māsike ve biri kuvvet-i 

hāżime ve birisi (7) ḳuvvet-i cismiyyedür ve rūḥ daḫı üçdür birisi rūḥ-ı ṭabīʿī (8) ve birisi rūḥ-ı 
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ḥayvānī be biri rūḥ-ı insānīdür ikinci maḳāle (9) aḥvāl-i teşrīḥi bildürür imdi kemik aʿżānuñ 

diregidür (10) ve hem ḳalḳanıdur ve baʿżısı uzun ve baʿżısı yumrıdur (11) ve baʿżısı baʿżısınuñ 

içindedür ve baʿżısı bendükşelerdür (12) biri birine girmişdür başdan ayaġa degin ikiyüz ḳırḳ 

(13) sekiz pāre kemikdür ve siñirüñ mebdā’i dimāġdur andan cemīʿ (14) aʿżāya yayılur ve 

sinirüñ cümle irisi ve ufaġı üçyüz (15) on iki ʿadeddür ḥareketsüz ṭamar baġıra müteʿalliḳdür 

cemīʿ 

 

3b 

(1) aʿżāyı iḥāṭa eylemişdür ḥukemā ṭamarlardan otuz iki (2) ṭamar iḫtiyār etmişlerdür 

on altısı ṣaġ cānibe ve on altısı (3) ṣol cānibe münteşir olmışdur ve daḫı şerāyin ṭamarınuñ 

başı (4) yürekdedür bu daḫı altıdur ikisi baġırdadur likin şuʿbesi (5) çoḳdur aʿżāya ḳuvveti 

anlar virür bunlardan ḳan alınmaz zīrā (6) ki cān ṭamarlarıdur baġırsuḳ daḫı altıdur birisi 

bevāb (7) birisi imʿānī ve birisi müstaḳīm ve birisi ḥāyim ve birisi (8) ḳudūm ve birisi daḫı 

dolaşukdur üçünci maḳāle beden aḥvālin (9) bildürür aḫlāṭ-ı ġalebesinden beden-i ʿārıż olan 

ʿalāmetleri (10) beyān idelüm imdi bedende ḳan ġālib olsa baş aġır (11) olur ve beden ıssı ve 

isnemek ve gerinmek çoḳ olur ve (12) uyḳu ġālib olur ḥavās bulanur ve gözi içinde (13) çapaḳ 

olur ve ṭamarları gicişür eger balġam ġālib olursa (12) gövde aġrur beden ṣovuḳ olur ve aġız 

ṣulanur acı acı ṣular (15) gelür  ve ṭaʿāmı geç hażm ider ve bevli aḳ ve ġalīẓ olur ve uyuduḳda 

 

4a 

(1) aġırlıḳ baṣar eger ṣafrā ġālib ola beñiz ṣararur aġız acı olur (2) ve gözüñ aġı ṣarı olur 

ṣuṣamaḳ ve göñül dönmek ve baş (3) çezginmek ġālib olur ve bevli ṣarı ve ṭamarları tiz tiz (4) 

atar eger sevdā ġālib olsa ḳanı ve beñzi ḳara olur ve yubuset (5) ġālib ve gövdede ḳıl çoḳ olur  

ḳorḳulu düşler görür ve ādem  (6) acıḳur gibi olur dördünci maḳāle nabż ve ḳarūre aḥvālin 

(7) bildürür imdi nabżuñ inḳıbaż ve inbisāṭınuñ ḥaddi yoḳdur (8) şerāyin ṭamarı muʿaṭṭal olsa 

rūḥ yürekde munḳabıż olur (9) bāsılīḳ ṭamarınuñ altındaki ṭamar atar andan parmaḳlara 

yayılur (10) uzun uzun atar bevli ya ḳızıl veyā ṣaru olur ve gövdesi (11) ıssı ve ḳan ġālib olur 

ḳaçanki bu ḥāl vaḳiʿ ola fi’l-ḥāl (12) ḳan alduralar şarāb-ı ʿunnāb ve arpa luʿābı vireler ve daḫı 

(13) nabż ṭolu olup tiz ata bevli ṣaru ve turunc rengi  gibi ola (14) ve gövdesi ıssı ve aġzı 

ḳurur ve başı aġrur mecāli olmaz evvel (15) emirde bāsılıḳdan ḳan alalar ve ṣovuḳ şerbet 

vireler tā ki 
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4b 

(1) ḳabż olmaya ve eger nabż süst olup o kāhil atsa balġam (2) ġalebesinden olur ve 

bevli aḳ olur ḳan almayalar muḳavvī (3) şerbetler ve ıssı ġıdālar vireler ve eger nabż kesili 

kesili atsa (4) bevli ḳarışuḳ ve ġalīẓ olur laṭīf şerbetler ve lāṭīf ġıdālar vireler (5) ve üç günde 

bir ḥammāma ḳoyalar ammā çoḳ eglenmeye yine tiz çıḳaralar (6) beşinci maḳāle ṣaḥīḥ 

mizāclu kişilerüñ tedbīrlerin bildürür (7) imdi ġıdā vaḳtinde laṭīf ġıdālar yiye üzerine tizcek 

ṣu (8) içmeye ġalīẓ ṭaʿāmlardan ve beynir ve keş ve badılcan ḳuru et (9) ve balıḳ ve bunlaruñ 

emsāli ġıdālardan perhīz ide ve daḫı arḳasın (10) ovdurmaḳ bedeni semirdür ve bendükşeleri 

berkidür ve ḳanı (11) ṣāf eyler uyḳu getürür rāḥat eyler ve daḫı ḥammāmuñ eyüsi (12) oldur 

ki bünyādı eski içerüsi vāsiʿ ve ḳubbesi yüksek (13) ola ve ṣuyı ne ḳatı ıssı ve ne ḳatı ṣovuḳ 

ola ḥammāma girmek (14) istese ne aç ve ne toḳ ola ve terliyicek ḳadar otura zīrā (15) 

terlemek deri altında olan ʿilletleri sürer çıḳarur ve ḥammāmdan 

 

5a 

(1) çıḳduḳdan ṣoñra ṣovuḳ ṣu içmeye belki birḳaç rafadan bişmiş (2) yumurda yiye ve 

üzerine bir iki ḳadeh şarab-ı reyḥān içe yaḫūd (3) şarāb-ı ṣandāl içe andan bir iki sāʿat 

uyuna tā kim mizāc-ı (4) müstaḳīm ola ve uyḳu ḥaḳdan hidāyetdür ve bedenüñ rāḥatıdur (5) 

ammā acele uyumayalar ki beliñlemeye ve sekte ḥāṣıl olmaya (6) ve daḫı bir sene dört 

faṣıldur bahār faṣlında ḳan almaḳ (7) ve ḥacamat itmek ve ot içmek eyüdür ammā yay 

aylarında ıssı (8) ṭaʿāmdan ṣaḳınmaḳ ve ṣovuḳ ṭutar ġıdālar yimek gerek ve havāsın (9) 

degşürmek ve istifrāġ itmek münāsibdür ḳan aldurmaya (10) meger żarūrī lāzım gele ve güz 

eyyāmında ter ġıdālar yiye ve cimāʿdan (11) perhīz ide ve öyle vaḳtinde güneşe ḳarşu 

oturmaya (12) ve ḳan aldurmaya ammā ḳış günlerinde ıssı ṭaʿāmlar yiye ve (13) ekşilerden ve 

ġalīẓ ṭaʿāmlardan perhīz ide eger şarāb (14) içmek muʿtādı ise ḳızıl şarāb içe ve daḫı yüklü 

olan (15) ḫātunlar ṭaʿām ḳoḳusından perhīz ideler ve aġır nesne 

 

5b 

(1) ḳaldurmaḳdan ve ḳan aldurmaḳdan ve ishāl ider ġıdālardan (2) ve şarāblardan 

ġāyetle ṣaḳınalar ve oġlancuḳları yavaşça (3) ṭutup ḳorḳutmayalar ve uyḳusuz ḳomayalar yap 

yap söyleyüp (4) eyüce āvāzla uyudalar uyanduġı vaḳit mülāyim söyleyüp (5) meme virüp 

riʿāyet ideler tā kendüyi bilince ve büyücek (6) oġlancuḳlaruñ ṭabīʿati ıssı terdür ṣovuḳ ve 

ḳuru ṭabīʿatlü (7) ṭaʿāmlar vireler ammā pīrlerüñ ṭabīʿati ʿaksidür ıssı ṭaʿāmlar (8) ve şarāb-ı 

reyḥān tenāvül itde(?) indüreler  faṣıl ḫastanuñ (9) muʿālecesi üç ḳısımdur birisi iç ʿilācı ve 

birisi beden (10) ve birisi el ʿilācıdur ammā iç ʿilācı oldur ki ġalīẓ (11) nesnelerden perhīz idüp 
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laṭīf ġıdālār yiye ve eşribeler (12) ve ḥabblar istiʿmāl ide eger bedene cerāḥat vāḳiʿ olursa 

merhem (13) ile devā ide ve eger bir ʿużuva madde dökülse ṭılalar ve yaḳular (14) vurup 

yumşada ṣoñra neşter ile aça alʿilācında daḫı (15) muḥkem tetebbuʿ idüp maraża göre ʿilāc 

ide meselā sünnet itmek 

 

6a 

(1) ve ḳan almaḳ ve diş çıḳarmaḳ ve ṣınuḳ ve yanuḳ ṣarmaḳ gibi (2) imdi ḳan almaḳ 

tenḳıye-i beden ve istifrāġ-ı küllīdür ve baldurda (3) ḥacāmat itmek bilden aşaġada olan 

zaḥmetlere nāfiʿdür (4) eger ḳuṣmaḳ murād eyleseler ḳuṣdurucı otlar ve ṭuzsuz erişte (5) 

aşları yiyüp andan istifrāġ ideler ammā çoḳ ḳuṣmaḳ (6) gözlere ziyān ve baġrı ḫarāb ider ve 

gözünüñ ḥicābın yırtar ammā (7) şerbet içmek istese üç gün perhīz idüp laṭīf (8) ġıdālar yiye 

ve üç ṣabāḥ muġlāb içe baʿdehū şerbet içe (9) yāḫūd ḥabb yiye elin ve yüzin yumaya öyleye 

dek ṣabr (10) ide eger ʿamel itmezse ḥuḳne ideler baġırsuḳda olan ḫılṭları (11) aşaġa indüre 

eyü ola faṣıl yillerdür dörtdür  birisi (12) maşrıḳ yilidür ṭabīʿati ṣovuḳdur birisi maġrib yilidür 

ıssı ve (13) ḳurudur ve birisi cenūb yilidür ıssı ve terdür ve birisi şimāl yilidür ṣovuḳdur 

zemherīye müteʿalliḳdür altıncı maḳāle (15) göze ʿārıż olan ʿilletlerüñ devāların bildürür eger 

göze 

 

6b 

(1) iki göze darb doḳunup göze ḳan inse ḳīfāl ṭamarından (2) ḳan alup havān {hevelān}-ı 

hindī’i ḳız südiyle ezeler göze vuralar (3) ve daḫı bal mumını bezīrle ḳaynadup ısıcaḳla 

vuralar ḫoş (4) ola ve daḫı nebāt-i şekerin saḥḳ idüp birḳaç kerre ḳoyalar (5) gözüñ ḳanını 

arıdur mücerrebdür ve daḫı remed bir ʿilletdür ki başdan (6) göze iner ḳan ile ṭoldurur ve 

ṣancur gözüñ ḳabaġı şişer (7) başı aşaġaya egdürür yuḳaruya baḳdurmaz ya ḳuvvet 

ṭamarından ve (8) yā ḳīfāldan ḳan alalar üç günden ṣoñra bunı ideler ʿunnābla (9) üzerlik 

toḫmın şāb-ı serhā yaġıyla dögüp ḫılṭ idüp (10) panbuḳ üzerine alup ısıcaḳla gīce gözinüñ 

üstine ḳoyup (11) ṣabāḥa degin ṭura andan şarāb-ı nilüfer ya şarāb-ı ʿunnāb (12) ya şarāb-ı 

benefşe vireler ekşiden ve yoġurtdan ve ḳurı etden (13) perhīz ideler ve bir iki kerre daḫı 

tūtiya-yı cevāhir ḳoyalar ḫoş (14) ola eger göze nāgāh çöp düşse barmaḳ veya bir şey (15) 

doḳunup aġrısa aña  ṭafer {tarfe} dirler zīrā ol sāʿat ḳan 

 

7a 

(1) ṭolar imdi bu ḥālet vāḳiʿ olıcaḳ bir ḫorosı boġazlayup (2) ḳanını ısıcaḳla göze 

ṭamzuralar andan bu ṭılā daḫı ideler (3) üzerlik toḫumı ve rāzibāne {rāziyāne} ve noḫud unı 

ve ʿunnāb ve nilüfer ve (4) benefşe bunları dögüp afyūn ve kāsni ṣuyıyla ezeler (5) ve bu 
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edviyeleri ḳavurup yumurda ṣarusıyla ḫılṭ idüp (6) panbuḳ ile ısıcaḳla göze vuralar ammā gül 

yaġı daḫı ḳatsa (7) ġāyet eyüdür eger gözde ḳan çoḳ olursa baş ṭamarından (8) ḳan alalar 

eger gözde ṭaġrā *ẓafra(Kânûnçe){ṭaġrı-Müntehib} olsa bu bir siñir gibi etdür kim (9) göz 

pıñarından olur ḳalıñca etdür sadenc-i adesi on (10) iki dirhem jengār iki dirhem afyūn bir 

buçuḳ dirhem bunları (11) dögüp ṣamġ ve rāziyāne ṣuyı ile ıṣladup ezeler bir birine (12) 

ḳarışdurup şaflar idüp gölgede ḳurudalar ḥācet (13) vaḳtinde ḳız veyā oġlan südiyle bilegü 

üzerinde ezüp (14) göze ṭamzuralar bir laḥẓa yata andan ḳalḳduḳda baş (15) ve gözin ısıcaḳ 

ṣuyla yuyalar eyü ola eger tiz ʿilāc 

 

7b 

(1) olunmasa müzmin olur göz bebegin örter eger gözde sebel (2) olsa tūtiyā dökmede 

fāyide itmez tedbīri oldur ki bir igneye at (3) ḳılın geçürüp ʿalīli çalḳayup yaturalar andan bir 

kişi gözinüñ (4) ḳabaġın yuḳaru çeke nāziklik ile igneyi ṭaġaruñ altına geçüreler (5) örümcek 

aġı gibi olan perdeleri ḳoparup göz pıñarındaki (6) mafṣaldan keseler andan ṣabr-ı suḳūṭurī 

ve bir miḳdār geçi (7) ödi ve ṭuz havānda dögüp ol kesilen yere vuralar üç (8) gün ṭura andan 

nebāt sükkeri ekeler ḫoş ola eger göze (9) ḳandan ve aġrımaḳdan ve baş ve şaḳīḳa aġrısından 

aḳ (10) düşse şöyle kim tiz tımār olunmazsa ḳaraça ya sebele (11) döner bebek üzerine 

örümcek aġı gibi ḳablar ol maḥalde (12) şaḳīḳaları daġlaya baʿdehū tūtiyā-yı arḳanı ve rūşinā 

(13) ve delinmedük incü ve mercān dibi yaʿnī ḳarındaş ḳanı ve altun iḳlīmya ve (14) dehne’-i 

frengī her birinden bir dirhem bunları muḥkem saḥḳ (15) idüp günde iki kez ekeler bu laḥẓa 

yata andan ılıcaḳ 

 

8a 

(1) rāziyāne ṣuyıyla yuyalar dille sileler eger yufḳa olursa (2) yarasa ḳanın ṭamzuralar 

yāḫūd anzerūt ve deñiz köpügi ve nebāt (3) sükkerin saḥḳ idüp ekeler ḫoş ola eger gözde ḳıl 

bitse (4) evvelā ḥabb-ı ḳoḳıyā birle tenḳıyeʿi dimāġ ideler baʿdehū ḳabaġı gerü (5) döndürüp 

ḳısacla ḳılları çekeler andan ṣabr-ı suḳūṭurī (6) ve keçi ödi veyā gögercīn ḳanı süreler artuḳ 

bitmeye ve yāḫūd çıḳan (7) ḳıluñ yerini çuvaldızla daġlayalar daḫı iʿlāsı oldur ki miḳrāżla 

*sındu (Kânûnçe) (8) yarayı teşmīr ideler ḫoş ola eger gözüñ görmesi żaʿīf (9) olsa sebebi çoḳ 

yiyüp içmekden veyā çoḳ cimāʿ itmekden (10) olur ve yāḫūd ince ḫaṭṭa baḳmaḳdan olur ʿilācı 

oldur ki (11) tūtiyā-yı marażī ve zencebīl-i beledī ve aḳ fülfül ve dārü’l- fülfül ve (12) 

māmīrān-ı çīnī cümle berāber ola havānda muḥkem saḥḳ idüp rāziyāne (13) yapraġınuñ 

ṣuyıyla ḥalleyleyüp ḳurudup milçe ile günde (14) iki kerre çekeler nūrın ziyāde ve ʿilletlerin 

defʿ ide (15) faṣıl baş aġrısı eger ıssıdan ve yā ṣovuḳdan olursa 
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8b 

(1) eger şaḳaḳları aġrursa ḳan ġalebesindendür ʿalāmeti oldur ki (2) gözi açılmaz ve 

ḳolınuñ ṭamarları tiz tiz atar hemāndem ḳīfālden (3) ḳan alalar ve yāḫūd eñsesinden ḥacāmat 

ideler baʿdehū (4) şarāb-ı nilüfer veyā temür hindī ya şarāb-ı ʿunnāb veyā şarāb-ı (5) erük 

vireler veyāḫūd on beş dirhem helīle’i muḥkem dögüp (6) yüz ḳırḳ dirhem erük ṣuyıyla ḥall 

idüp süzeler içüreler (7) andan ṣoñra on beş dirhem terengübīn ezüp içüreler (8) eyüdür 

diger ḳızıl gül ve benefşe ve aḳ ṣandal ve marul (9) toḫumı ve nilüfer beşer dirhem ve iki 

dirhem afyūn sirke ile ve (10) yumurda aġıyla havānda saḥḳ idüp birbirine ḫılṭ ideler (11) bir 

beze yaḳu idüp alnına ve şaḳaḳlarına baġlayalar eger bunuñla (12) daḫı olmazsa süzülmiş 

ṣıġır yoġurdın bir beze sürüp (13) yine bunuñ gibi alnına ve şaḳaḳlarına baġlayalar 

bi’iẕni’llāh (14) şifā bula nevʿ-i diger eger baş aġrısı ṣovuḳdan olursa (15) ʿalāmeti oldur ki 

başı ziyāde aġrur gözleri yaşarur 

 

9a 

(1) imdi ḳīfāl ṭamarından bir mikdār ḳan aldura baʿdehū ḥabb-ı ayārıc (2) veyā ḥabb-ı  

şebyār ve yā ḥabb-ı ḳoḳıyā yuyup dimāġın arıda ve yāḫūd (3) üç dirhem kerefüs toḫumı ve 

beş dirhem rāziyāne ve yedi dirhem (4) buyān köki ve ʿaṣfūr toḫumında içi on dirhem ve 

çekirdegi (5) çıḳmış ḳızıl üzüm yigirmi dirhem ola bu cümle’i ṣuyıla ḳaynadup (6) üç baḫşdan 

bir baḫşı ḳalduḳda süzüp ṣuyın (7) içüreler ammā başına bābūnec yaġın süreler ammā 

şarābdan (8) olan baş aġrısı ḫumārdan olur evvelā ḥammāma girüp (9) ısıcaḳ ṣu dökine 

baʿdehū çıḳıcaḳ gül yaġı veyā bādem yaġın (10) sürüne daḫı yegreki oldur ki bir iki dāne 

rafadan yumurda içe (11) ve üzerine bir iki ḳadeḥ ṣulıca şarāb içe tā taʿdīl-i mizāc (12) eyleye 

faṣıl sersem ʿilleti ya ḳan veyā ṣafrā ġalebesinden (13) olur nā-maʿḳūl sözler söyler ʿilācı oldur 

ki başını muḥkem (14) ḳazıyup alın ṭamarlarından ḳan alalar baʿdehū gül yaġın sirke (15) ile 

ḳarışdurup başına süre veyā ḳabaḳ yaġın veyā benefşe 

 

9b 

(1) yaġın süreler ve ṣabāḥ nilüfer veyā şarāb-ı benefşe vireler (2) nevʿ-i diger kepegi 

ṭuzlarla ve ḫaṭmī ile ḳaynadup ṣuyıla (3) ayaḳların yuyalar daḫı bādem yaġın süreler eger baş 

aġrısı ṣafrādan (4) olursa laṭīf ġıdālar yiyüp ġalīẓ ṭaʿāmlardan perhīz ideler (5) andan ṣoñra 

ḳarañu ev içine ḳoyalar olur olmaz adam üzerine (6) girmeyeler ve söylenmeyeler söyleyicek 

aġacla ḳorḳudalar ammā (7) güzel āvāzla sāz çalalar eger sersem zaḥmetinüñ mebde’i ṣudan 

(8) olsa beñzi ṣarı ve delinüñ üsti bārid ve ter ve daḫı (9) uyḳusuz olur ve gözleri yaşarur ve 

başını aşaġa ṭutar ve (10) başını eliyle ṭutmayınca ḳalduramaz ʿilācı yuḳaruda diger (11) 

itdügümüz şeylerdür faṣıl māliḫulyā bir buḫārdur kim bulut (12) güneşi ḳabladugı gibi bu 

daḫı dimāġı ancılayın ḳablar ʿaḳlın perākende (13) ider her ne olursa söyler evvelā ḳīfāl 

http://www.rimakjournal.com/


 
Volume 5, Issue 5, September 2023 

 

457  

 
 

www.rimakjournal.com 

 

ṭamarından ḳan alalar (14) baʿdehū ayārıc-ı fayḳara ile tenḳıye-i dimāġ ideler ve maṭbūḫ 

eftimūn (15) ve ḫoros baça etin ve yāḫūd oġlaḳ etin vireler ve ḥammāma 

 

10a 

(1) iletüp başın tıraş idüp andan ḳabaḳ yaġı ve benefşe (2) yaġı süreler andan bal 

pālūdesin veyā şeker pālūdesin bādem (3) yaġıyla yedüreler ve bir ḫalvet eve ḳoyalar her kim 

gerekse üzerine (4) girmeye ve söylemeyeler ḳarşu çıḳıla ḳorḳudalar ve laṭīf āvāzla (5) yanında 

sāz çalalar faṣıl ṣarʿ didükleri bir ʿilletdür kim dimāġdan (6) inüp rūḥuñ yolın baġlar bu ʿillet 

oġlancuḳlarda çoḳ olur (7) ve daḫı büyük adamda bile olur ṭamarları dutduġı gibi hemān (8) 

düşüp aḳlı gider ve aġzı köpürür baʿżılar cin fiʿlidür (9) dirler ammā ḥukemā buyurmışlar ki 

ḳara eşegüñ bir avuç tezegin alup (10) bir yeñi çanaġa ḳoyalar on ḳaşuḳ degirmen çarḫınuñ 

ṣuyından (11) üstine dökeler andan bir denk misk ve bir denk ḫırṭa (?)*hareze (Kânûnçe) ve 

(12) bir denk ḳurtbaġrı ve on dirhem nebāt sükkeri dögüp (13) ol ṣuya ḳarışduralar ve bir 

pāre etmek daḫı ḳoyalar ṣabāḥa (14) degin ṭura andan süzeler buçuḳ dirhem çivit ḳatup 

içüreler (15) ve çanaġı yere gömeler faṣıl sekte’i bildürür bu bir ʿilletdür 

 

10b 

(1) kim dimāġdan yürege inüp ḳablar adamı kendüden giderür ve (2) gögerür geçer cān 

ṣıḳılur hemān ḳīfālden veyā ekḥalden ḳan alalar (3) eger giç ḳalursa aġzına āyine ṭutalar 

şöylekim  āyine jeng ṭutarsa (4) ḥukemā ḳan almasın cā’iz görmişlerdür ve ba’żılar buña 

merg-i mefācān (5) dirler ġāyet ile yaramaz ʿilletdür biñde bir kişi ḳurtulmaz faṣıl (6) fālic bir 

ʿilletdür ki başdan inüp yürege dökülür el ve ayaḳ (7) ḥareketden ḳalur şöyleki iki cānibi bile 

ṭutulacaḳ olursa erlikden (8) ḳalur evvel emirde ḥuḳne ideler ve ayārıc-ı feyḳara dimāġın 

arıdalar (9) andan semüz tavuḳ etiyle bişmiş ısfınāḫ yidüreler ekşilerden (10) ve ġalīẓ 

ṭaʿāmlardan perhīz ideler baʿdehū kerefüs toḫumı ve rāziyāne (11) ve ustuḫtūs ve buyān dibi 

bunları ṣuyla ḳaynadup süzeler (12) gülengübīn şerbetiyle ḫılṭ idüp her ṣabaḥ içüreler üç 

(13) günde bir ḥammāma iletüp gövdesine ferfiyūn yaġı veyā bābūnec (14) yaġı veyā çörek otı 

yaġın muṭṭaṣıl süreler faṣıl raʿşīyi (15) bildürür bu bir rencdür kim balġam ġalebesinden olur 

eli ve başı 

 

11a 

(1) ditrer bu zaḥmet pīrlerde çoḳ olur zīrā kim ḥarāret-i ʿazīziyye (2) eksilür burūdet 

ziyāde olur ve daḥı şarāb içmekden olur (3) çoḳ içmek eyü degüldür bunuñ ʿilācı fālic ʿilācı 

gibidür (4) ve bir dirhem tiryāk-ı fārūn vireler ḫalāṣ ola faṣıl (5) laḳvayı bildürür bu bir 

ʿilletdür kim başdan iki omuzlara ve (6) siñirlere yürür ekser ṣaġ cānibe nāzil olur aġzı eger 

ve ḳulaġı (7) ṣaġır ider bu ḥāl vāḳiʿ olduḳda bir ḫālī eve ḳoyalar eline bir (8) polād āyine vireler 
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muttaṣıl ol āyineye baḳduralar andan (9) rāziyāne yapraġın şarāb ile ḳaynada ve bir kiremidi 

ateşde ḳızdurup (10) ol şarāba bıraġalar ʿalīlüñ başını bürüyüp buġına ṭutalar (11) muḥkem 

terledeler ve burnına suʿde dökeler ve bir cevz-i bevvā ḳabını (12) yonalar omuzınuñ ol 

ṭarafına ṭutalar tā kim aġzına gelen tükürügi (13) tüküre ve ve daḫı maṣṭaki ve ʿūdü’l-ḳarh ve 

mevizec ve dārçīn üçer (14) dirhem andan on dirhem şekeri şerbet idüp bu edviyeyi (15) 

dögüp şeker şerbetine ḳatalar bundan bir ḳaşuḳ miḳdārı ʿalīlüñ 

 

11b 

(1) aġzına vireler aġzında ṭuta yutmaya tāki dimāġdan ve başdan (2) balġamı çeküp 

indüre tamām aġzı ṭolduġı gibi tüküre bir (3) laḥẓa ṣoñra yine böyle ide faṣıl zükkāmı 

bildürür bu ʿillet hem (4) ṣovuḳdan ve hem ıssıdan ḥāṣıl olur ammā ıssıdan olanuñ (5) 

ʿalāmeti oldur ki başı aġrur ve beñzi ḳızarur ve burnından aḳan (6) sümük ġalīẓ olur evvel 

emirde ḳīfālden ḳan alalar yarınki (7) gün ḥammāma varup başın tıraş itdüre bādem ve 

benefşe (8) yaġların sürüne şarāb-ı nilüfer ya şarāb-ı benefşe içeler şifā (9) ola eger zükkām 

ṣovuḳdan olursa ruṭūbetden olur ḥammāma (10) girüp başına ıssı ṣu döke andan ṣoñra 

kepegi ve ṭuzı ḳavurup (11) bir beze ḳoyup başına ḳoya andan gök bezi yaḳıup burnına (12) 

tütüze ve ṣarımsaġı ḳara üzümle dögüp yidüreler faṣıl (13) ḳulaḳ ʿilletlerinüñ ʿilācın bildürür 

ḳulaḳ ʿilleti ṣovuḳdan veyā (14) ruṭūbetden olur ayārıc-ı fayḳara ile tenḳıye’i dimāġ ideler eger 

(15) ḳulaḳ gürlese ṣancısa bir denk ferfiyūn ve buçuḳ dirhem 

 

12a 

(1) cünd-i bīdester ṣabr-ı suḳūṭurī ve maṣṭaki bir dirhem bunları dögüp (2) ṣıġır ödiyle 

ḳarışdurup ve bir miḳdār acı bādem yaġı ḳatalar ḳulaġa (3) ṭamzuralar ḫoş ola eger ḳulaḳda 

ḳarḥa olsa ʿalāmeti (4) oldur ki baş aġrur ve ḳulaḳ ṣancur içinden iriñ ve ḳan (5) ḳarışuḳ ṣu 

gelür ḳatı ḳoḳar imdi yedi dirhem sirke ve iki (6) dirhem jengār sekiz dirhem bal ḳatup 

ḳaynadalar biri birine (7) ḫılṭ idüp alışduralar tā ki ḳızıl ola andan fitil idüp (8) eski panbuḳla 

ḳulaġa ḳoyalar irinin ve ḳanlu ṣuyın arıdup (9) pāk ide nevʿ-i diger ʿuşaḳ ve günlük altışar 

dirhem ṣarımsaḳ (10) beş dāne ve būre bir dirhem bal yigirmi beş dirhem ve sirke (11) 

yigirmi dirhem bunları ḳaynadalar tā kim sirke gide süzeler fitil (12) idüp günde iki kerre 

ṣoḳalar ḫoş ola diger eger ḳulaḳda (13) ḳurd olsa şeftālū yapraġın dögüp ṣuyın ṣıḳalar ṣabr-ı 

(14) suḳūṭurī maḥmūde ve sirke ḳatalar biri birine ḳarışdurup (15) ḳulaġa ṭamzuralar 

ḳulaḳdaki ḳurdı helāk ide faṣıl 
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12b 

(1) buruna ʿārıż olan ʿilletleri beyān ider başdan burna (2) madde dökülüp burun şişer 

ḳızıl ve ıssı olur evvel burnından (3) ḳan alalar andan bir dirhem hevālen-i hindī *(hevelān-ı 

hindī- Müntehib) ya şāf-ı māmişā ve (4) bir denk kāfurī gül ṣuyıyla ezüp buruna süreler eyü 

olur (5) ṣabaḥ olıcaḳ şarāb-ı nilüfer ya şarāb-ı ʿunnāb içüreler ve yumurda (6) rafadanı 

içüreler ve eger burun içinde üzüm dānesi gibi nesneler (7) bulursa aña bevāṣır-ı enk 

*(bevâhır-ı enf-Müntehib) dirler ḳurṣ-ı zernīḫ ya tiz şaf vireler (8) tā ki arıdup pāk eyleye 

başbert eger aġız içinde olursa (9) at ḳılıyla veyā ibrişimle baġlayalar kendü kendüye düşer 

eger düşmezse (10) delüp şāf ṣoḳalar düşe düşdükden ṣoñra (11) merhem basılıḳ vireler nevʿ-

i diger eger burunuñ ḳanı ṭurmasa (12) ʿalāmeti oldur ki şerāyin ṭamarları ṭolar ʿilācı dört 

dirhem (13) ṣamġ-ı ʿArabī ve bir dirhem kāfūrve ḳırmızı gül ḳurusı cümlesin dögüp (14) 

ḳamış ile burnına üfüreler ḳanı kesile ḫoş ola eger ḳavī (15) mizāc ise ḳīfāl ṭamarından ḳan 

alalar ve bazuların berk 

 

13a 

(1) baġlayalar ve ḥāyesin ṣovuḳ ṣu içine ḳoyalar andan sirke ve çiriş (2) unı yumurda 

aġıyla ḳarışdurup alnına vurup şaḳīḳaların bile (3) baġlayalar ammā berk baġlamayalar faṣıl 

meşrā ʿilletini bildürür bu (4) bir rencdür ki yüzi ve gözüñ ḳabaġını şişirür imdi ḳīfāl 

ṭamarından (5) ḳan alup şāf-ı māmişāyı gül ṣuyıyla ve yāḫūd ḳız oġla[n] südiyle (6) ezüp şiş 

olan yirlere süreler yāḫūd heveylān-ı hindī (7) vuralar eger bunuñla daḫı olmazsa eşek ḳanı 

süreler eyü ola (8) ve ṣabāḥlarda şarāb-ı nilüfer virüp ṣu ve et virmeyeler hemān (9) süd ve 

erişte aşı yidüreler ḫoş ola nevʿ-i diger eger dil (10) şişerse ḳīfālden ḳan alalar ve yāḫūd dil 

altında faṣd (11) idüp arpayı ḳaynadup ṣuyına ḫıyārşenbe ve buyān balı (12) ḳatup mażmaża 

itdüreler eger aġızdan salyār aḳsa bunı ideler (13) ʿūdü’l-ḳarh ve zencebīl ve mevzec ve kişnic 

ve maṣṭaki cümlesin (14) saḥḳ idüp bal şerbetiyle ḳarışdurup mażmaża itdüreler eyü ola eger 

oġlancuḳlaruñ aġızlarında başbert olsa meme emmez 

 

13b 

(1) olur gül toḫumı ve nişaste ve ṭabāşir ve ḳabı çıḳmış mercimek ve toḫmekān (2) kebīr 

ve nebāt sükkeri berāber ola dögüp gülābla ḳarışdurup (3) birḳaç defʿa aġzına süreler ve 

aġızda ṭutsalar ḫoş ola nevʿ-i (4) diger şebi yaḳup nebāt ve çivid ile ḳarışdurup 

oġlancuḳlaruñ (5) aġzına süreler eyü ola nevʿ-i diger eger oġlancuḳlaruñ salyārı (6) aḳsa ṣıçan  

tersini ṣumaḳ ile ezüp aġzına süreler artıḳ aḳmaya (7) nevʿ-i diger eger diş etleri çürüse veyā 

ḳanasa ekşi enār ḳabuġı (8) ve mażu ve ṣumaḳ ve şābı sirke ile ḳaynadup mażmaża ideler ve 

(9) ḳurṣ-ı zernīḫ süre ve yuḳaruda ẕikr itdügümüz şerbetle aġzın (10) yuyalar ve mercimek 

şorbası içe iki gün ol edviyeleri (11) istiʿmāl ide şifā bula eger aġız ḳoḳsa turunç ḳabugı 
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topalaḳ (12) ve dārçīn ve ḳaranfil ve zencebīl ve ṣamġ-ı ʿarabī ve sünbül-i hindī ve (13) müşk 

bunları dögüp gülābla yoġurup ḥablar ide ṣabāḥ (14) ve aḫşam istiʿmāl idüp ḫalāṣ ola nevʿ-i 

diger diş aġrısına (15) afyūn ve bal ve ḳara ḫarboza * ḫarbaḳ (Kânûnçe) ve ʿaḳırḳarḥā ve 

şeyṭaric bunları 

 

14a 

(1) dögüp ḳara üzümle ḳarışdurup ḥablar ide ḥācet vaḳtinde istiʿmāl (2) ideler ḫoş ola 

eger diş oynarsa ṣaru helīle ḳabı ve topalaḳ (3) ve ılġun yemişi ve ṭaş ṭuz ve ekşi enār ḳabı ve 

maṣṭaki (4) ve mazu ve ḳızıl gül ve yanmış arpa ve şeb ve turunç ḳabı ve ṣumāḳ (5) ve gülnār 

cümle berāber olup dögüp gül ṣuyı ile ve ṣamgla yoġurup (6) ḳurṣalar idüp ḳurudup istiʿmāl 

ideler faṣıl dilcik (7) ʿilletin bildürür bu bir rencdür ki dimāġdan uyanup boġazı (8) ṭutar 

dilüñ altında olur ḳīfāl ṭamarından ḳan alalar ve ḳulaḳların (9) muḥkem çeküp çatladaya 

ḥabb-ı müshil ḥabb-ı selāṭīn ve kitre (10) ve nişāṭır onar dirhem ve maḥmūde ve zaġferān 

beş dirhem (11) ṣabun bir dirhem ḳara lif iki dirhem ḳalb yüz yigirmi dirhem (12) dögüp biri 

birine ḳarışduralar buçuḳ dirhem ḳadarı (13) veyā bir akçe aġrı şerbet virüp ishāl ide nevʿ-i 

diger (14) ruṭūbeti ve barṣ ve felç zaḥmetlerini defʿ ider fülfül-i esved (15) ve dārçīn ve dār-ı 

fülfül ve ḳaranfil ve selīḫa ve suʿd ve kābilī 

 

14b 

(1) ve muḳassir berāber ola ve bir dirhem habbü’n-nīl altı dirhem (2) türbüd isfidāc on 

iki dirhem ayru ayru muḥkem saḥḳ (3) ve bir yere cemʿ idüp şerbeti bir veyā nıṣf dirhem 

ṣabāḥ aç (4) ḳarnına ılıcaḳ ṣu ile içeler mücerrebdür od içmiş kişilerüñ içleri (5) ḳızup ṣu 

içmek dilese ṣāfī ṣovuḳ ṣu içmeye temürhindi (6) ve reyḥān toḫumı bir birez ṣu ile ḳaynadup 

bir miḳdār nebāt sükkeri (7) ḳata ṣovudup içe ḫoş ola uyuz içün ḳalemī jengār ve (8) nişādır 

ve kükürd bunları muḥkem dögüp sāde yaġa ḫılṭ ide (9) süre defʿ ola nevʿ-i diger eger paça 

kemügin yaḳup kül idüp (10) yıllalmış acı yaġ sāde yaġa ḳarışdurup uyuza birḳaç kere 

süreler (11) eyü ola eger ḳulaḳdan ṣu gelse ṣabır ve enzerūt ve günlük (12) ve demürboḳı ve 

jengār berāber ola muḥkem dögüp eleyüp bala (13) ḳarışdura ḫurma çekirdegi gibi şāflar 

idüp günde ḳulaġına ḳoya (14) ne ḳadar zaḥmeti var ise aġrısını ṣu gelmesini kesüp (15) 

ḳurtula faṣıl ṣovuḳdan baş aġrısına ve gögüs ḫırıldamasına 

 

15a 

(1) ve żīḳu’n-nefese fāyide eyleye zencebīl ve ḳaranfil berāber (2) ola ve iki bunlaruñ 

aġrı ḫardel ile muḥkem dögüp eleyüp un (3) gibi eyleye biri birine ḳarışdurup mücerred baş 

baş aġrısı içün (4) ise ḥammāma varup depesin berk ḳazıda andan bunı (5) alup duyabildügi 
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miḳdārı otura taḥammül ḳalmaduḳda başını (6) yuyup çıḳa ammā bir haftaya degin 

ṣovuḳdan başını ṣaḳına (7) ıssı ṭuta nāfiʿ ola ger terlü baş içün olursa bu (8) otları ṭavşan 

beynisiyle ḳarışdurup ḥammāmda başına (9) süre ve buñalınca otura andan yayḳayup çıḳ 

haftasına (10) dek yine ṣovuḳdan iḥtirāz ide eger ṭavşan beynisiyle (11) olmazsa ḫam balla 

ḳarışdurup süre nāfiʿ ola eger gögüs (12) ḫırıldısı żīḳ-ı nefes içün olursa eñek çuḳurından 

(13) oñurġanuñ iki yanında iki yanında iki ṭamar olur evvel (14) ṭamarlaruñ üzerine 

ḥammāmda birez bal sürüp boġazdan gögse (15) varınca andan bu edviyeleri eke eger ḫardel 

toḫumı artuḳ ola 

 

15b 

(1) daḫı diger gider ḥammāmda şolḳadar otura ki buñala andanṣoñra (2) yayḳanup çıḳa 

haftasına dek kendüyi ısıcaḳ ṣaḳlaya ḫoş (3) ola nevʿ-i diger baş terlemesinüñ defʿi içün 

sümükli ḳurd olur (4) ḳanḳı ota gerekse yapışur degürmeyince (?) ḳab içinde olur pes (5) 

kifāyet miḳdārı ol ḳurtdan düşürüp bir ẓarf içinde ḳanı (6) ile bile dögüp yumuşaḳ ideler 

andan ṭavşan beynisine (7) ḳarışdurup başa yaḳu ideler aḫşamdan ṣabāḥa degin (8) ṭura 

ṣabāḥ yuya başını ṣovuḳdan ṣaḳına nāfiʿ ola eger bu (9) yaḳu üç dört gün ṭursa başı şişirüp 

ṣaru ṣular (10) aḳıda başuñ terlemesin ve cümle ʿilletlerin giderür eger bu zaḥmete (11) 

taḥammül olunursa çoḳ fā’idesin görür şāflar kim bil aġrısına (12) fā’ide ider zerdālū 

çekirdeginün içi ve topalaḳ onar dirhem (13) ve çörek otı ve kil beşer dirhem ve baḳır tuvāli 

daḫı beş dirhem (14) çekirdegi çıḳmış ḳızıl üzüm otuz dirhem ve ḳasni ve ʿuşaḳ (15) ve 

ḳaranfil ve zencebīl ve ḫavlıcān ve dārçīn ve çöz ve maṣṭaki 

 

16a 

(1) ve günlük ve fülfül cümlesi ikişer dirhem ola bunları muḥkem dögüp (2) biri birine 

ḳarışdurup şāflar ide ḥācet vaḳtinde götürüne (3) ġāyet nāfiʿ ola ve mücerrebdür diger baḳır 

tuvāli ve üzerlik toḫmı ve zerdālū (4) çekirdeginüñ içi ve çekirdegi çıḳmış ḳızıl üzüm birer 

dirhem ola muḥkem (5) dögüp şāflar idüp aḫşam yatduḳda götürüne bilde olan burūdeti (6) 

defʿ ide maʿcūn-ı cevāriş kim ādemi semirdür ve ṭaʿāmı hażım itdürür ve (7) cimāʿa ḳuvvet 

virür ve bevāṣıra çoḳ fāyidesi vardur zencebīl (8) ve fülfül onar dirhem ve dār-ı fülfül otuz 

dirhem ḳāḳula altı (9) dirhem ayrınılınmış ḳoz ve küncid ellişer dirhem bunları dögüp (10) 

eleye kefi alınmış bal ile maʿcūn idüp ḥācet vaḳtinde (11) birer misḳāl istiʿmāl ideler ġāyet 

nāfiʿ ola ḳabıż olmış (12) ādeme ġāyet mücerrebdür on dirhem ḫıyārşenbe ve altı dirhem (13) 

sināmeki serḫeşt ve terengübīn beşer dirhem ola ṣuyla (14) ḳaynadup ḳabıż olmış adama 

içüreler fi’l-ḥāl söküp (15) ishāl eyleye ḥabb-ı müshil ki ṣafrā ve sevdā ve balġam izālesi 
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16b 

(1) içün ġāyet nāfiʿdür vezni bir dirhem ve iki dirhem ola (2) ademisine göre vire 

saḳmuniyā ve ḳara helīle ve türbüd ve eftimūn (3) bir dirhem ola ḥablar idüp ṣabāḥ ve aḫşam 

ḥācet vaḳtinde (4) istiʿmāl ideler faṣıl sene dört faṣıldur yay ıssı (5) ve terdür ḳan artar ʿilāc ol 

vaḳte münāsib olmaḳ gerekdür (6) güz ṣovuḳ ve ḳurudur sevdā artar ʿilāc vaḳtine göre 

gerekdür (7) yaz ıssı ve terdür ṣafrā artar ḳış ṣovuḳ ve ḳurudur balġam artar (8) pes ʿilācı 

mevsimine göre ideler ki fāyda ide eger ḳan (9) ġālib olursa ʿalāmeti oldur ki beñzi ḳızıl ve 

ḳolı ṭamarı (10) ṭolu ola ve tiz tiz ata ve bevli ḳızıl ve ḳoyı ola eger ṣafrā (11) ġālib olsa beñzi 

ṣaru ve buġday eñlü ve bedeni ıssı ola (12) ve bevli ṣarı ve nārencī ola eger balġam ġālib olsa 

beñzi (13) aḳ bedeni semüz ola ve çoḳ ıssı olmaya ve ḳolınuñ ṭamarı (14) sust ve kāhel ola ve 

südügi daḫı aḳ ola eger sevdā (15) ġālib olsa arıḳ ve ince ola ve ḳolı ṭamarı kāhel ve giç ata 

 

17a 

(1) ve bevli ḳara ola pes bu iʿtibār üzere her kişinüñ ḳolınuñ (2) ṭamarına göre tımār ide 

ve baş kemügi iki pāredür ve başla çeñe (3) elli iki pāre kemükdür ve dişler otuz ikidür ve 

eñek sekiz (4) pāredür ve yaġrını dört pāredür ve yan başları altı bölükdür (5) ve iki bāzū iki 

pāredür iki el barmaḳları ile yetmiş sekiz bölükdür (6) ve iki uyluḳ iki pāredür ve iki incikle 

iki ayaḳ dört pāredür (7) ve barmaḳlarınuñ boġunı yetmiş sekiz pāredür ve ṭamarlaruñ (8) 

cümlesi dörtyüz ḳırḳ ʿadeddür pes ehl-i ḥikmet otuz (9) ikisinden ḳan alımına icāzet 

virmişlerdür zīrā ḳan (10) almaḳ tenḳıye-i dimāġ istifrāġ-ı küllīdür ammā çoḳ aḳıtmayalar 

(11) ve ne vaḳit gergiye almayup vaḳtin gözedeler zīrā ḳan aʿżānuñ (12) cāsūsıdur ve bedeni 

ḥareket itdüren ḳandur ve ḳocalardan (13) ve oġlancuḳlardan ḳan almayalar bu zamānede 

ḳoca oldur ki altmış (14) veyā yetmiş yaşına varmış ola andan āḫir ʿömrine dek ḳoca (15) 

ḥükmindedür ve her kim ḳan almaḳ dilese ṣabāḥ gün ṭoġıcaḳ 

 

17b 

(1) ala andan yumurda rafadanı ve şeker şerbeti içüp ḳoyun eti şorbası (2) yiyeler 

ġāyet nāfiʿ ola ammā ġuṣṣalu ve ḳaḳımış ve cimāʿ itmiş (3) ve ḥammāma girmiş ve ishāl olmış 

żaʿīf kişilerden ḳan almayalar (4) ziyāde muḫāṭaradur ve her kişiden ki kan alsalar elbette 

baġlaya (5) açuḳ ḳomayalar iḥtimāldür ki eceli ḳarīb olup maẓlemesi ḳan (6) alanuñ boynına 

olmaya imdi otuz iki ṭamar kim didük ḳanḳılarıdur (7) ve ne dürlü nesnelere nāfiʿdür anları 

bilüp aña göre ṭamardan ḳan (8) alalar imdi otuz iki ṭamarı adlu adlarile bildürelüm tā ki (9) 

ḳan alan kişilere āsān ola evvel baş ṭamarıkim aña fevc dirler (10) bundan ḳan alınursa başa 

ve göze fāyda ider ikincisi alın (11) ṭamarı kim aña cebhe dirler menfaʿati ḳulaḳ gürüldüsin 

ve baş (12) çezginmesin defʿ ider üçüncisi ḳaş yanında olur aña (13) ʿırḳu’l- ḥācebīn dirler 
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gözüñ ḳanın ve gözüñ ṭonuġın (14) açar ḳılın bitürmez ve yüzde olan çınan {çıban}lara 

nāfiʿdür (15) dördüncisi ḫulfü’r-re’s dirler depe ve omuz aġrıların 

 

18a 

(1) defʿ ider be başda olan başberti giderür beşincisi (2) ṭalu (?) ṭamarlarıkim aña 

ʿurıḳu’ş-şaḳīḳa dirler baş aġrısın ve göze (3) ḳan inmesin giderür ve bundan ḳan alduḳlarında 

çoḳ delmeyeler (4) üzerine mercimek ḳadar dāġ uralar altıncısı ḳulaḳ ardındakidür (5) 

unutsalıġı ve ḳulaḳ rencini zāyil ide yedincisi göz kenārında (6) olan ṭamardur kim aña 

sāḳu’l- ʿayn dirler gözüñ yaşını ve giciyi (7) ve burundan ṣaru ṣular aḳmaġı defʿ ider 

sekizincisi burun (8) ṭamarıkim aña ʿurıḳu’l- enf dirler burunda ve yüzde olan (9) başberti 

defʿ ider ṭoḳuzuncısı iki dudaḳ içindeki ṭamar (10) kim aña ʿurıḳu’ş-şefeteyn dirler yürek 

ḥarāretin ve aġız içinde (11) olan başberti ve dilüñ şişi ve aġırlanmasını ve burūdet (12) 

ḳanını ve ḫunnāḳı zāyil ider onuncısı boġaz altındaki iki ṭamardur (13) sersem ve ḳulaḳ 

rencine ve ṣaç ve ṣaḳalı dökülene fā’ide ider on beşincisi ṣaġ ḳolda baş ṭamarlarıdur kim aña 

ḳīfāl dirler (15) baş ve boġaz aġrısına ve boyundan yuḳaru olan ʿilletleri cümlesine 

 

18b 

(1) nāfiʿdür onaltıncısı gövde ṭamarıdur kim yine ḳolda olur (2) aña ekḥal dirler on 

yedincisi ekḥalüñ altında olan basılıḳ (3) ṭamarıdur boġaza ve baġra ve ısıtmaya ve gövde 

yanuġına ve sancuya (4) ve cemīʿ aʿżāda olan ḥarārete nāfiʿdür on sekizincisi (5) basılıḳ 

altındaki ki aña üseylim dirler bil aġrısına ve sidük (6) bevlinden ḳan gelmesine fā’ide ider 

on ṭoḳuzuncısı baş barmaḳ (7) üzerinde olur aña ḥablü’ẕ-ẕürrāʿ dirler bil aġrısına ve uyuza 

(8) fā’ide ider yigirmincisi ṣırça barmak üzerindeki ṭamardur (9) yara ḳana ve ṣancuya 

nāfiʿdür ve altı ṭamar daḫı sol yanında ve iki (10) ṭamar daḫı diz altında olur aña ʿırḳu’n-nisā 

dirler yan başınuñ (11) aġrısına bil ve uyluḳ aġrılarına fā’ide ider ve iki ṭamar (12) daḫı topuḳ 

üstinde olur ʿurıḳu’s-sāḳīn dirler ayaḳ (13) ve ṭırnaḳ aġrılarına ve uyuza nāfiʿdür bu ẕikr 

olunan (14) ṭamarlar ya yaġrınıya mensūbdur yürege mensūb degüldür bu ṭamarlara (15) 

ḫaṭāen neşter irişse ʿalāmeti oldur ki eṭrāfı şişer 

 

19a 

(1) ve gök veyā ḳızıl olur ve ṣancur zaḥmet virür eger ṣaġ (2) yanında ise bir iki günden 

ṣoñra ṣol ḳolından ḳan alalar (3) ol bir ḳolını yuḳaruya ḳalduralar ḳavī mizāc birez ḳanın (4) 

aḳıdalar żaʿīf ise çoḳ aḳıtmayalar eger ṣolında ise ṣaġ (5) yanından ḳan alalar ve mantarı (?) 

gül yaġıyla bişürüp ısıcaġla (6) üzerine baġlayalar ve çevre yanına gül yaġı süreler bunlar 

bulunmazsa (7) zeyt yaġı ve bezīr ile yumurdayı ḳayġana idüp üzerine (8) uralar veyā un ile 
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ḫoşmeri (?) idüp vireler ḫoş ola (9) andan merhem-i basılıḳūn veyā merhem-i kāfūrī vireler 

eger neşter (10) delüp öte yaña geçdiyse yir baġırsuġın muḥkem dögüp üzerine (11) vura 

ammā ṭaş ṭuz ve yumurda ṣarusın bile ḳarışdurup (12) eski panbuḳla ḳoyalar ḫoş ola ḥażret-

i ʿĪsā peyġamber (13) ṣalavātu’llāhi ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi’den rivāyetdür ki her ayuñ iki 

(14) güni naḫsdur ol iki günde işlenen iş ḥuṣūle gelmez ol (15) iki günde eger oġlan vücūda 

gelse ʿömri az ola eger 

 

19b 

(1)sefere çıḳsa ḫayr olmaya ve düşmene ẓafer bulmaya receb ayınuñ (2) dördi ve 

yigirmincisi naḫsd[ur] şaʿbānuñ üçi ve yigirmisi naḫsdur (3) ramażān-ı şerīfüñ altısı ve 

sekizincisi şevvāl ayınuñ onaltıncısı (4) ve sekizincisi ẕü’l-ḳaʿdenüñ üçüncisi ve sekizincisi 

ẕü’l-ḥicce’tü’ş-(5) şerīfenüñ altıncısı ve yigirmincisi muḥarremü’l-ḥarāmuñ altıncısı ve (6) 

yigirmi dördüncisi ṣaferü’l-ḫayruñ evvel güni ve āḫiri rabīʿu’l-evvel (7) ayınuñ üçüncisi ve 

yigirmincisi rabīʿu’l-āḫirüñ evveli ve beşinci güni (8) cemāziye’l-evvelīnüñ ṭoḳuzı ve onı 

cemāziye’l-āḫirenüñ on üçünci (9) on dördünci günleri naḫsdur bu günlerde işe mübāşeret 

(10) itmekden ṣaḳınalar va’llāhü aʿlemü bi’ṣ-ṣavāb ḳan alınmayacaḳ günleri (11) bildürelüm 

her ayuñ evvelki güninde ḳan aldursalar el ve ayaḳ ditremesi (12) ḥāṣıl ola ayuñ ikinci 

güninde aldursalar ısıtmaya mübtelā ola (13) üçünci güninde aldursa muḫālif rencler ḥāṣıl 

ola dördüncisinde (14) aldursa mefācān-ı ölümine uġraya beşinci güninde aldursa (15) 

gövdesin ditreme ṭutar ola altıncı güninde ḳan aldursalar 

 

20a 

(1) endāmına süst ola ayuñ yedinci güninde aldursalar miʿdesin (2) muḫtel eyleye 

sekizinci güninde aldursalar merg-i mefācāna uġrayalar (3) ṭoḳuzıncı güninde aldursalar bir 

maraża mübtelā ola onuncı güninde (4) aldursalar gövdede çıbān ve uyuz renci peydā ola on 

birinci güni (5) aldursa dimāġ ḳuruluġı ḥāṣıl ola on ikinci güninde aldursalar (6) aġzı ve 

nefesi biraz  ḳoḳar ola on üçünci güninde aldursalar (7) ġamlu ola on dördünci güninde 

aldursa göñül perişanlıġı (8) ẓāhir ola on beşinci güninde aldursa nıḳrīs rencine mübtelā (9) 

ola ammā ayuñ on altıncı güninde ḳan aldursa çıbān ve (10) uyuz rencin gidere on 

yedincisinde aldursa tā yılına (11) dek ḫastalıḳ görmeye on sekizinci güninde aldursalar baş 

(12) aġrısına fāyide on ṭoḳuzuncı güninde aldursa aṣlā meflūc (13) olmaya yigirminci 

güninde aldursa ṣusalıġın defʿ ide yigirmi (14) birinci güninde aldursa yürek oynamasın defʿ 

ide yigirmi (15) ikinci güninde aldursa göz nūrını ve endāmları ḳavī ve muḥkem ola 
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20b 

(1) yigirmi dördünci güninde aldursa şişlere ve cerāḥatlere fāyide ola (2) yigirmi beşinci 

güninde aldursa zireklik getüre yigirmi altıncı güninde (3) aldursa ḫāṭırından teşvīler (?) gide 

yigirmi yedinci güninde aldursa (4) mefācān ölüminden emīn ola yigirmi sekizinci güninde 

aldursa (5) cümle marażdan sefā bula yigirmi ṭoḳuzıncı günlerinde ḳan aldurmaḳ (6) eyü 

degüldür ḥuḳne-i mücerreb benefşe beş dirhem sināmeki ve sadnec (7) beşer dirhem ḳara 

üzüm bir avuç anīson yedi dirhem kepek bir avuç (8) ḫıyārşenbe otuz dirhem ve bal bir 

ḳaşuḳ ve benefşe yaġı bir ḳaşuḳ (9) gül ṣuyı ve ṣaru inek südi ile şeker ḳatup bir yere cemʿ 

idüp (10) ḥuḳne ideler fāyidesin müşāhede ideler nevʿ-i diger yüz buruşuġı (11) gül ṣuyını ve 

ṣaru inek südini ve ruḥam (?) ve şeker ḳatup ḳaynadalar (12) ve ḳılabā puş (?) ve isfīdāc ve 

ḳabaḳ yaġı bir yėre ḫılṭ idüp (13) yüze süreler yėdi güne dek istiʿmāl ideler yüzüñ buruşıġın 

(14) aça ėyü ola mücerrebdür uyuz içün jengār ve kükürd ve ḳara (15) zernīḫ ve ḥınnā ve 

ṣıçan otı cümlesi berāber ol muḥkem dögüp 

 

21a 

(1)defne yaġıyla cerb ideler ḥammāma girüp çıḳduḳdan ṣoñra (2) ateşe ḳarşu süreler 

ḫalāṣ ola şāflar kim börüye ve zūra (3) nāfiʿdür zaʿferān ve günlük ve murṭ ṣamġ-ı ʿarabī 

ikişer dirhem (4) bunları dögüp bir yumurda ṣarusıyla buçuḳ dirhem miḳdārı (5) şāflar idüp 

istiʿmāl ideler mücerrebdür muġlāb duraḳ otı (6) ve kerefüs ve rāziyāne ve afyon ve zaʿferān 

bėş ve şāb buçuḳ dirhem (7) bunları dögüp ṣu ile yoġurup ḥablar ide yėye ve üzerine (8) 

ılıcaḳ ṣu içe bevāṣir içün ḥācılar kükürdin  yumışaḳ (9) dögüp aç ḳarna bal ile veyā rafadān 

yumurda ile ve etmekle (10) yiyeler bevāṣir rencin sākin ve balġamı āzād ide yara içün (11) 

yeşil merhem kim iriñlü ve ṣulu yaralara nāfiʿdür jengār ve bal mumı (12) ve anzerūt cümle 

berāber ola bunları dögüp ḳarışdurup (13) yaraya vuralar ḫoş ola ḳulaḳ zaḥmetine merhem-

i Mıṣrī kim ḳulaḳ (14) aġrısına ve ḳulaḳda olan renclerüñ cümlesine nāfiʿdür sirke (15) yedi 

dirhem jengār iki dirhem evvelā sirke ile kifāyet miḳdārı 

 

21b 

(1) balı ḳaynadup tā ġalīẓ ola andan jengārı yumışaḳ dögüp (2) ḳarışdura ḳulaġa 

vuralar ve irinin  ve aġrısın gidere ḫoş (3) ola yara bitürmege göndüre/güvendüre (?) ve çam 

ṣaḳızı altışar dirhem jengār (4) üç dirhem būre bėş dirhem bal yigirmi bėş dirhem sirke on 

(5) dirhem mecmūʿın ḳarışdurup merhem idüp istiʿmāl ideler diger (6) yara bitürmege 

nāfiʿdür ammā yaranuñ aġzında ḳıl olmaya ġāyet (7) ṣaḳınalar çam saḳızı ve ṣabır ve anzerūt 

ve demüˈl-aḫaveyn (8) cümlesi berāber ola dögüp bir yėre cemʿ idüp merhem ideler (9) daḫı 

yaraya baġlayalar ḫoş ola ḳan kesmege boşanmış ḳanı (10) kesmek içün ṣarı zernīḫ ve ḳara 

zernīḫ aḳāḳıyā ve söyünmedük (11) kireç dögüp sirke ile ḳarışdurup ḳurṣlar ide ḳuruda ḥācet 
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(12) vaḳtinde ekeler ḳanı ḳaṭʿ ide mücerrebdür mesāne içün selesüˈl-bevle (13) kişnic ve ḳızıl 

gül ve ṣumaḳ ve gülnār ve ṭīn-i Ermenī ve ṭebāşīr (14) ve bellūṭ ve marūl toḫumı ve kāfūr ve 

semiz otı ikişer dirhem (15) iki edviye miḳdārı şeker ola edviyeleri iki bölük idüp 

 

22a 

(1) bir bölügini çölmekde ṣu ile ḳaynada tā ki ḫāṣṣaları ṣuya çıḳa (2) süzüp ṣuyın ala 

gerü ḳalan edviyeyi daḫı iki ḳısım idüp (3) her ṣabāḥ bir ḳısmına iki kendü miḳdārı şeker 

ḳatup yiye (4) ve ol ṣudan üzerine içe ammā iki barmaḳdan ziyāde ṭamaʿ (5) eylemeye tā ki 

sidük bilkülliye ḳabż olup zaḥmet vermeye (6) ġāyet mücerrebdür suʿāl içün öksürük olsa ki 

hīç dermān (7) kār ėtmese şābı ṣu ile ḳaynadup her ṣabāḥ ve her aḫşam (8) birer ḳaşıḳ içeler 

şifā müyesser ola ḥuḳne-i mücerreb iklīlüˈl-melik (9) ve bābūnec altışar dirhem aḳ incir on 

dāne ḫaṭmī köki otuz (10) dirhem pazu bir avuç kepek daḫı bir avuç ola ḫaṭmī kökini (11) 

dögüp bir çanaḳda ıṣlada bir gün ṭura andan ḳalan eczayı (12) daḫı ḳatup ḳaynada süzüp 

ṣuyın ala andan ṣoñra ve yaġ (13) ve zeyt yaġı onar dirhem ve on dirhem şeker yā bal ve bir 

(14) dirhem ṭuz ḳata ġāyet yumışaḳ ola eger ṣafra ġālib (15) olup ziyāde ishāl ėtmek murād 

olunursa on dirhem daḫı 

 

22b 

(1) ḫıyārşenbe ḳatup ol ṣuyın içinde el ile ovup ezeler (2) maḥv ideler ṣoñra süzeler ʿādet 

üzere ḥuḳne ideler fāˈidesin (3) müşāhede ideler devā-i bevāṣir eger yüreginde veyā 

ṣufrasında (4) bevāṣir zaḥmeti ẓāhir olsa günlük ve maṣṭakī ve şāb (5) ve kükürd onar 

dirhem ola andan ḳablubaġanuñ ḳabını dört (6) pāre idüp bu otları içine ḳoya etinden iki 

ḳarış ḳuyu ḳazup (7) içine ateş yaḳalar ve baġayı içine ḳoyup üstine bir taḫta (8) ḳoyalar 

eṭrāfını ṣıvayalar ve üstine oturalar tā ki ṣufrası (9) ol delüge rāst gele ol miḳdār otura ki ol 

baġa tamam (10) yanup kül ola ġāyet mücerrebdür faṣl sidügi dutılana (11) ve bėl aġrısına 

ve baş çizginmesine ve uguldar ve ḳızdan ḳalan (12) ʿavrata ve erlikden ḳalmış adamlara ve 

hażm-ı taʿāma ve ṣancuya (13) ġāyet nāfiʿdür çörek otı yigirmi bėş dirhem zencebīl (14) bėş 

dirhem ve ḳaranfīl iki dirhem ve dār-ı fülfül üç dirhem ve zaʿferan (15) iki ve iki dirhem suʿd 

bėş küşūr toḫumı üç dirhem ṣaḳız 

 

23a 

(1) bir dirhem ḫavlincān üç dirhem ḳavrılmış un yüz yigirmi (2) dirhem bu otları ayru 

dögüp kifāyet miḳdārı kefi alınmış (3) bal ile macūn *(ayn yok) idüp ḥācet vaḳtinde istiʿmāl 

ideler ġāyet (4) nāfiʿdür şerbet-i müshil başda olan emrāża ġāyet nāfiʿdür  (5) ayāric-i 

fayḳara şaḥm-ı ḫantal ikişer dirhem usṭuḫṭos ve türbüd (6) onar dirhem saḳlimūniya günlük 

yumışaḳ dögüp eleyeler kerefüs (7) ṣuyıyla yoġurup ḥablar eyleye şerbeti iki dirhemdür nevʿ-i 
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diger (8) eger bir ʿavratuñ ḳarnında oġlan olsa keşūr toḫumı tütsi (9) ideler fīˈl-ḥāl düşüre  

nevʿ-i diger dehen-i fālic fāˈidesi ḳatı çoḳdur (10) fülfül ve zencebīl bėşer dirhem seẕāb ve 

ʿaḳırḳarḥā onar dirhem (11) ʿırḳuˈl-cenāḥ ve maṣṭakī üçer dirhem lādin bėş buçuḳ dirhem 

(12) cevz-i bevvā iki dirhem ṣu ile ḳaynadup süze andan ṣıġıruñ (13) incügi yaġın alup bir 

baṭmān ol ṣuya ḳatup tekrār ḳaynada (14) tā kim ṣu gide yaġ ḳala andan vaḳt-i ḥācetde 

istiʿmāl ideler (15) maʿcūn-ı İskender-i Yunānī erük ve ḳızıl ve ḳara üzüm çekirdekleri 

 

23b 

(1) çıḳmış ola onar dirhem bādem ve fındık ve cevz-i Rūmī ve aḳ fısdıḳ (2) ve yeşil fısdıḳ 

ve Hindistān cevizi on altışar dirhem ve cevz-i (3) bevvā ve dārçīn ve besbāse onar dirhem 

zencebīl bėş dirhem (4) afyūn on altı dirhem bunları dögüp sac üzerinde ḳavura (5) yigirmi 

dirhem sünbül-i Hindī ve ṭīn ve lisān-ı ʿuṣfūr bėş (6) dirhem ve zaʿferān on dirhem ve misk iki 

çekirdek ayru ayru (7) dögüp iki buçuḳ eczā aġrı kefi alınmış ʿaselle maʿcūn ideler (8) vaḳt-i 

ḥācetde istiʿmāl eyleyeler ṣıfat-ı nūşdārū ḳızıl (9) gül altı dirhem suʿd dört direm ḳaranfil üç 

dirhem ve ḳırfe (10) ve zerneb ve zaʿferān ve besbāse ve ḳāḳule ve ṣaru helīle ve cevz (11) 

ikişer dirhem ve emlec bir rıṭl cümlesin dögeler ṭoḳuz rıṭl ṣu (12) ile ḳaynadup tā kim üç 

baḫşdan bir baḫşı ḳala andan süzüp (13) bir ḳaba ḳoyup iki rıṭl şeker ḳatup ḳıvama getüre 

baʿdehu dögilmiş (14) eczāyı ḳarışdurup maʿcūn ideler vaḳt-i ḥācetde bir misḳālden (15) iki 

misḳāle degin istiʿmāl ideler nāfiʿ ola sıfat-ı  berş-i kebīr 

 

24a 

(1) afyūn ve zencebīl ḳırḳar dirhem ḳaranfil ve dārçīn ve ferfiyūn (2) ve cevz ve mürr-i 

ṣāfī ve rāziyāne ve anīsūn ve ʿaḳırḳarḥā ve sünbül-i Hindī (3) ve ṣaḳız bėş dirhem kābilī ve 

ḳara helīle ve ṣaru helīle ve emlec (4) ve belīlec üçer direm ve günlük ve zaʿferān ve ḳunduz 

ḫāyesi onar (5) dirhem ve lisān-ı ʿusfūr ve zerāvend-i ṭavīl ve esārūn ve (6) zernīḫ bėşer direm 

bezernīḫ (?) ḳırḳ bir ve bādām içi elli dirhem müşg (7) bir misḳāl altıyüz dirhem kefi alınmış 

bal ile maʿcūn ideler baʿdehu (8) bir ṣırça ẓarfa ḳoyup istiʿmāl ideler ġāyet bī-naẓīrdür 

maʿcūn-ı (9) mukavvī cimāʿdan ḳalmış kimesnelere ve miʿdeye ḳuvvet ve bedene rāḥat (10) 

virür ṭuraḳ otı ve keşūr toḫmı ve şalġam toḫmı ve miʿde-nüvis (11) ve tere ve rāziyāne 

toḫmları ve ḫardal ikişer dirhem ve maṣṭakī ve ḳaranfil (12) ve ʿaḳırḳarḥā ve anīsūn ve 

besbāse ve ʿūd-ı Hindī ve zaʿferān (13) ve ḳırfe üçer dirhem ve müşg bir denk bunları 

yumışaḳ dögüp (14) elekden geçüre yüz dirhem ḳavrılmış un sekiz yüz elli (15) dirhem ʿaseli 

ḳıvama getürüp maʿcūn ideler yigirmi gün miḳdārı 
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24b 

(1) buġday içinde ṣaḳlayup andan çıḳarup her gün ʿaleˈl-ṣabāḥ (2) bir misḳāl ve aḫşam 

bir dirhem yiyeler ġāyet nāfiʿ ola maʿcūn-ı (3) māddetüˈl-ḥayāt miʿdeden olan bārid yelleri 

sürer ve başda (4) olan ʿilletleri ve yürekde olan riyāḥ-ı fāsideyi çıḳarur miʿdeye (5) ḳuvvet ve 

beñze ḥumre virür helīle ve besbāse ve ḳaranfil ve dār-ı fülfül (6) ve zencebīl ve fülfül ve 

dārçīn ve zerāvend ve ḫuṣṣatüˈs-saʿleb ve nār (7) ve ʿūdüˈl-ḳahr ve ḫavlincān ve şayṭarac-ı 

Hindī üçer dirhem iki (8) eczā miḳdārı bal ile maʿcūn idüp birer misḳāl istiʿmāl ideler (9) 

mücerrebdür maʿcūn-ı diger bėlde olan aġrıyı ve ṣızıyı defʿ ider (10) maṣṭakī ve ṣaḳız ikişer 

dirhem zencār bir dirhem ve zürünbād (11) ve ʿaḳırḳarḥā ve uşaḳ bėşer dirhem ve çörek otı 

ve zerdālū (12) çekirdegi toḳuzar dirhem çekirdegi çıḳmış ḳızıl üzüm yigirmi bėş (13) direm 

dögüp biri birine ḳarışdurup maʿcūn ideler bėlde (14) ola ṣızıya ve balġamüˈl- …sine (?) 

mücerrebdür ḫavvā- baʿżı eczā eger (15) dārçīni yumışaḳ dögüp göze çekseler gözde olan 

ʿillete 

 

25a 

(1) fāˈide ider ve yaşını kese eger gözüñ ḳabaġında ḳan olsa (2) eṭrāfına sülük üşürüp 

ḳanın ṣoralar defʿ ola diger eger (3) turaḳı dögüp balla yaḳu itseler gözüñ şişini giderdür eger  

(4) naʿne’i dögüp balla ḳarışdurup göze yaḳu itseler ḳanını çeküp (5) göze çalavire lūceʿu’l- 

üzün eger ḳulaḳ aġrısına veyā ṣaġır (6) olsa sirke ile ḫardalı ḳaynadup tamzıralar aġrısın ve  

(7) gürüldisin kese ḫoş ola ve ḫardalı incīr ile dögüp (8) ḳulaġa vursa derdin sākin ide ve 

işitmez ḳulaġa sirkeyi (9) ıbrıḳ içinde ḳaynadup buġını ḳulaġına ṭutsa ṣaġırlıġın (10) gidere ve 

içine ṭamzura ḳurdını ḳıra ėyü ola nevʿ-i diger ṭoñuzlıḳ (11) böcügin zeyt yaġıyla ḳaynadup 

ḳulaġa tamzursalar aġrısın  (12) gidere diger ve kiremid yaġın veyā acı bādem yaġın ḳulaġa 

ṭamzursa (13) vecaʿın sākin ide ve örümcegi gül yaġıyla bişürüp ḳulaġa (14) ṭamzursalar 

ḳulaḳ aġrısına nāfiʿ ola diger yāsemen yaġın mitil (15) idüp panbuk ile ḳulaġa ṣoḳsalar ḫoş 

ola eger tūtiyālı 

 

25b 

1)yumurda ṣarusına ḳatup ḳulaġa ḳoyalar nāfiʿ ola ve içindeki (2) ḳurdını ḳıra eger keçi 

ödin ḳulaġa ṭamzursalar aġrısın sākin (3) ide eger afyonı gül ṣuyıyla ezüp gürüldeyen ḳulaġa 

ḳosalar derḥāl (4) sākin ola eger māzūyı yumışaḳ dögüp yāsemen yaġıyla ḳarışdurup (5) 

ḳulaġa ṭamzursalar ḳurdın ḳıra ḥavvaṣ-ı Kurˈān-ı ʿaẓīm ḥükm ider  (6) her kim sūre-i fātiḥayı 

bir pāk çanaġa yazup gül yaġı veyā gül ṣuyıyla (7) yuyup ḳulaġa ṭamzursalar cümle ʿilletin 

defʿ ider diger her kim (8) bu āyet-i kerīmeyi yazup zanbaḳ ṣuyıyla yuyup bir miḳdār od 
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üzerinde (9) ısıcaḳ ide andan ṣaġır ḳulaġa ṭamzıralar ṣaġırlıġın ve aġrısın (10) gidere ol āyet-i 

kerīme budur ḳavlühu teʿālā (11)        

ى اعينهم تفيض من الدمع مما عرفوا من الحق يقولون ربناآمنا بما انزلت واتبعنا الرسول فاكتبنا مع    واذاسمعواماأنزالي الرسولتر

 الشاهدين

(12) ……… rabbenā āmennā bi mā enzelte vettebaʿnāˈr-resūle fektubnā (13) meʿaˈş-

şāhidin2 diger eger burun ḳanı ṭurmasa bu āyet-i (14) şerīfeyi yazup iki ḳaşının orta yėrine 

aṣa ḳoyalar 

(15) bi-iẕniˈllāhü teʿālā şifā müyesser ola bismiˈllāhiˈr-raḥmāniˈr-raḥīm 

 

26a 

ي ان مرسيها و مجري  ها الله بسم فيها اركبوا قال و قليل الا معه آمن وما  شكور لغفور رب  

(1).3 unutsalıḳ defʿine (3) sūre-i fātiḥayı bir pāk ṣırça çanaġa yazup şekerle ve gül-ābla 

(4) ezüp içseler aṣlā işitdügin unutmaya ḫaṭırında ṭuta (5) nevʿ-i diger burun ḳanın kesmek 

içün ıṣırġan dikeninüñ yapraġın (6) ḳurudup dögüp buruna ḳosalar ḳanın kese veyāḫūd tāze 

(7) öyken yapraġın dögüp ṣuyın yüzine ṣıḳsalar ḳanın ṭurdura (8) nevʿ-i diger eger örümcek 

evin burnı ḳanı ṭurmayan kimesnenüñ burnına (9) ḳosalar fāˈide ider nevʿ-i diger eger  baġ 

çubuġını yaḳup külini ḳanı (10) ṭurmayan burna üfürseler ḳanın sākin ide diger eger 

kiremid yaġını (11) geñzi ṭutılan ademüñ burnına tambursalar aça ve hem unutsalıġı (12) 

defʿ ide diger eger benefşe yaġını burna ṭamzursalar ʿilleti defʿ (13) ide diger eger günlügi 

dāˈim yėse unutsalıġı defʿ ola ve ẕihni açıla (14) zīrek ola diger eger hüdhüdüñ gözini 

götürse unutsalıġı (15) defʿ ola diger eger keklik ödin unutsalıġı olan ademüñ 

 

26b 

(1) burnına ṭamzursalar ḫoş zīrek ola eger behmenüñ yapraġını buruna (2) ṣoḳsalar 

ḳanın diñdüre dişe ʿārız olanlaruñ defʿine eger diş (3) aġrısa veyā şişi olsa veyā etleri çürise 

arduc yemişini (4) dögüp bal ile ḳarışdurup dişe sürseler elemin defʿ eyleye (5) ve tāze et 

bitüre diger eger sirke ile mażmaża itseler dişüñ (6) süstligi gide ḫoş ola diger ergül (?) 

yaġıyla mażmaża itseler (7) dişüñ aġrısın gidere ėyü ola diger eger zeytūn yapraġını ḳurudup 

(8) ṣuyı ile ḳoyu olınca ḳaynadup dişe sürseler çürüklerine (9) fāˈide ide diger eger tāze 

ṣumaġı aġacdan alup dişine (10) sürse yenmiş etlerine fāˈide ide ve dişinüñ etlerin muḥkem 

ide (11) diger eger bişi şebi balla ve sirke ile ḳaynadup mażmaża itseler dişinüñ (12) etini 

                                                           
2Mâide 83: Sözlerine şöyle devam ettiler: “Rabbimiz! İndirdiğin kitaba inandık ve gönderdiğin peygambere 

uyduk. Artık bizi gerçeğe şâhitlik edenlerle birlikte yaz.” 
3
  Hud 40-41: Zâten onunla beraber iman eden çok az kimse vardı. Nûh dedi ki: “Gemiye binin! Onun akıp 

gitmesi de durması da Allah'ın ismiyledir. Şüphesiz ki Rabbim çok bağışlayıcıdır, engin merhamet sahibidir.” 

*Ayetin sonu “rahîm” olması gerekirken “şekûr” yazılmış.  
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muḥkem ide ḳanını kese ėyü ola nevʿ-i diger İbn-i ʿAli Sīnā eydür (13) ṣırçayı (?) yumışaḳ 

dögüp dişe sürseler çürügin arıdup (14) incü gibi aḳ ola diger eger tarḫūnı çiyneseler diş 

aġrısın (15) defʿ ide ve ṭaʿāma iştihā getüre ve dişüñ ḳanını kese diger 

 

27a 

(1) eger māzūnuñ içindeki unını aġrıyan dişüñ ḳovuġına ḳosalar (2) aġrısın sākin ide 

diger eger ʿaḳīḳi kül idüp ḳanayan dişe (3) külini vursalar ḳanını kese diger eger ṣadefi 

dögüp unını dişe (4) sürseler beyāż ide bir miḳdār ṭuz ḳatsalar daḫı aʿlādur ve ḳaranfili (5) 

dögüp diş diplerine ekseler etini muḥkem ide diger eger bādıbād toḫmını (6) dögüp ḳatrana 

ḳarışdurup aġrıyan diş üstine ḳoysalar aġrısın (7) sākin eyleye ve ḳurdını ḳıra günlük diş 

etini berk ider ve sögüt (8) yapraġınuñ ṣuyı daḫı ġāyet nāfiʿdür diger ve eger gülābla 

mażmaża (9) itseler dişüñ ḳanını kese ėyü ide diger eger naʿneyi aġrıyan diş (10) ile çiyneyüp 

bir miḳdār ṭutsa aġrısı kesile nevʿ-i diger ve her kim (11) sūre-i nūn veˈl-ḳalemi yazdurup 

getürse diş aġrısından (12) emīn ola diger eger çörek otını ve naʿneyi sirke ile bişürüp (13) 

aġza mażmaża ėtseler aġrısın gidere eger ebem gümeci yapraġını (14) her ṣabāḥ çiyneyüp 

tükürse dişüñ çüriyen etlerini bitüre (15) ve aġız ḳoḳusına fāˈide ide eger turpı sirke ile 

bişürüp ol 

 

27 

(1) sirke ile mażmaża ėtseler aġız rāyiḥasına fāˈide ide ve her kim (2) vitr-i vācibüñ 

evvel rekʿatında ve’t-tīn ve ikinci rekʿatında ḳul yā eyyüheˈl- (3) kāfirūn üçünci rekʿatında 

iḫlāṣ-ı şerīf oḳusalar diş (4) aġrısından ḫalāṣ ola ve her kim vitr-i vācibüñ evvel rekʿatında  (5) 

ḳul eʿūẕü bi-rabbiˈl-felak ikinci rekʿatında ḳul eʿūẕü bi-rabbiˈn-nās (6) üçünci rekʿatında sūre-

i baḳaranuñ evvelinde müfliḥūn varınca (7) oḳısa artuḳ diş aġrısın görmeye ve ḥażret-i 

risālet-penāh (8) ṣallaˈllāhu ʿaleyhi veˈs-sellem buyurmışlar her kim ṣabāḥ namāzınuñ 

sünnetinde (9) evvel rekʿatında ḳul yā eyyüheˈl-kāfirūn ikinci rekʿatında iḫlāṣ-ı (10) şerīf oḳısa 

bi-iẕniˈllāhü teʿālā diş aġrısından ḫalāṣ ola (11) ve her kim aḫşam namāzınuñ evvel 

rekʿatında ḳul eʿūẕü bi-rabbiˈl-felak (12) ikinci rekʿatında ḳul eʿūẕü bi-rabbiˈn-nās oḳısa diş 

aġrısından (13) emīn ola ve daḫı rivāyetdür kim her kim bu isimleri yazup bir (14) ikisileriyle 

(?) dīvāra mıḫlasa diş aġrısından ḫalāṣ ola ol (15) isimler bunlardur mimini ve ʿaynını ve 

vavını ekserī’i evvelki ismüñ 

28a 

(1) miminüñ gözine ḳaḳa sākin olmazsa çıḳarup ʿaynuñ gözine ḳaḳa (2) yine sākin 

olmaz ise çıḳarup vavuñ gözine ḳaḳa elbette sākin ola (3) bi-emriˈllāhi teʿālā elde ve yüzde 
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vesāyir bedende olan uyuzlaruñ (4) ve ʿilletlerüñ muʿālecesin bildürür gözsüz köpek beynini 

yaġla ezüp (5) yüze sürseler yüzde çıġıdı gidere diger eger acı bādem aġacınuñ (6) kökini ṣu 

ile ḳaynadup uyuza sürseler ḫoş ola eger (7) peynir ṣuyın yüze sürseler çıġıdın gidere diger 

eger yüzde olan (8) sivilcelere naʿneyi ṣu ile bişürüp yüze vursalar ḫoş ola (9) diger eger 

nişāstei zaʿferānla ḳarışdurup yüze sürseler çıġıdın (10) defʿ ide eger cevz-i bevvāyı yėse aġız 

ḳoḳusın gidere eger ṭopalaġı (11) aġzında dutsa rāyiḥasın gökcek ide diger eger tebāşīr ve 

tarḫūn (12) çiynemek aġız ḳoḳısın gidere nevʿ-i diger eger ʿuṣfūr toḫmın bal ile (13) ezüp 

oġlancuḳlaruñ aġızlarına sürseler aġız aġrısın gidere (14) diger eger bögürtlen yapraġın 

çiyneseler aġız aġrısına fāˈide ide (15) ve yemişinüñ ṣuyın aġızda dutsalar aġız aġrısına nāfiʿ 

ola 

 

28b 

(1) nevʿ-i diger eger yapraġı çiyneseler veyā dögüp ṣuyın (2) aġızda ṭutsalar aġız aġrısın 

gidere diger līmūn ḳabuġın (3) aġızda ṭutsalar ḳoḳusın gidere ve maṣṭakī aġız ḳoḳusına (4) ve 

dudaḳ yaruġına fāˈide ider nevʿ-i diger eger ekşi turuncı (5) çiyneseler aġız ḳoḳusına ėyüdür 

bādilcān aġzı ḳabardur ve ḫurma (6) dişlere ziyān ider ve toḥmekān dişleri ḳamaşdurur ve 

cevz-i Rūmī (7) aġzı ḳabardur ve dili aġır eyler ammā kerefüs toḫmı aġız ḳoḳusına ėyüdür (8) 

diger eger ḫām ʿūdı ṭuz ile yėse aġzuñ yaramaz ḳoḳusın giderür (9) diger eger turbı balla 

bişürüp yėse balġamı eride aġızdan ḳıra (10) ṣu gelmegi defʿ ider ve hem ḳoḳusın giderür 

nevʿ-i diger eger (11) labada ṣuyın aġızda ṭutsalar aġız aġrısın gidere faṣl (12) boġaz ve 

dimāġ ʿilletlerin bildürür boġaz ve damaḳ şişerse (13) aña ḫunnāḳ dėrler eger kırlagnıcı 

yaḳup külini yaḳup boġaz şişine (14) yaḳu eyleseler ḫoş ola diger eger kırlagıcı yavrusıyla 

dögüp (15) balla ḳarışdurup dimāġa vursalar ėyü ola diger ve eger kırlagıcı 

 

29a 

(1)ṭutup bişürüp ḳurutsalar andan ezüp iki dirhem içeler (2) ḫunnāḳı defʿ ide nevʿ-i 

diger eger boġaza sülük yapışsa sirke (3) içeler düşüre diger eger ādemüñ ḳuru necisin 

balla ḳatup boġaza (4) vursalar yaḳu idüp bir gėce ṭura ḫunnāḳı defʿ ide nevʿ-i diger (5) eger 

bal ile ġarġara itseler boġazda olan şişe ve ḫunnāḳa fāˈide (6) ide ve çeñede olan çürügi eride 

pāk ide etin bitüre (7) nevʿ-i diger eger turpı sirke ile ve kepek ile bişürüp ġarġara (8) itseler 

gide ḳara üzüm boġazdan gelen ḳanı göyündürür (9) eski şeker ḳan ḥāṣıl ider ve ṣumaḳ ḳan 

gelmegi menʿ ider (10) ve ʿunnāb şarābı ḳan ġalebesine fāˈide ider ve mercimek ḳanı (11) ḳaṭʿ 

ider ve yaġı alınmış yoġurd ayranı ishāli sākin ider diger (12) arpa ṣuyı ḳanın ḥiddetin sākin 

ider ve miʿde ve baġırsaḳ yelini (13) giderür fınduḳ sevdā ve ḳan ḥāṣıl ider ve zerdālū ve 
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şeftālū (14) ve çügündür bunlar ḳanı ifsād ider ve ekşi enār ḳabuġı ḳanuñ (15) ıssılıgın defʿ 

ider marūl ḳanın ḥiddetin ve ġılẓatın giderür 

 

29b 

(1) ṣāfī ider ve isfenāḫ ve yumurda rafadānı boġazı yumuşadur ve (2) ekşi tut ve ḳavın 

boġaz şişine fāˈide ider ve ṭatlu boġaz (3) veremine ėyüdür ve ḳuru inciri ṣu ile ḳaynadup 

ġarġara ėtseler (4) ḫunnāḳı taḥlīl ider diger ıṣırġan dikeninüñ yapraġın ḳaynadup (5) ṣuyı ile 

ġarġara ėtseler boġaz aġrısına fāˈide ider nevʿ-i diger (6) eger şekerli yapraġı dögüp vursalar 

ıssıdan olan boġaz aġrısın (7) giderür ve şişini defʿ ider nevʿ-i diger boġazdan gelen ḳanı (8) 

ḳaṭʿ ėtmek içün iki dirhem ṣabr-ı suḳūṭrī ezüp içürseler (9) ḳanın ṭurdura nevʿ-i diger eger 

baḳlanuñ içinde olan ḳurdını (10) çıḳarup sirke ile ḥall idüp ġarġara ėtseler boġaza yapışan 

(11) sülügi düşüre eger tereyi it tersiyle dögüp ġarġara ėtseler (12) ḫunnāḳ aġrısın defʿ ide 

faṣl öksürük ve yaraḳān zaḫmetinüñ (13) devāların bildürür ebem gümecin yaġıyla bişürüp 

yėseler gögsi (14) yumışadup öksürügi defʿ ide nevʿ-i diger eger yumurda’ı rafadan (15) idüp 

ḳāsnīyle ḳarışdurup yėseler öksürüge fāˈide ider 

 

30a 

(1) diger eger ḳuru inciri yer baġırsaġın ḳurudup yumışaḳ dögüp yeseler (2) yaraḳāna 

nāfiʿ ola ādem necisin ezüp içürseler yaraḳānı defʿ (3) ide diger eger sandalusi domaġı olan 

ādemüñ burnına tütsi (4) itseler ḫalāṣ ola diger eger gevher bay üzerinde getürse yaraḳāna 

(5) fāˈide ide diger eger güyegü otını ṣuyla ḳaynadup ḥammāmda gövdesine (6) sürtseler 

yaraḳānı gidere diger eger eşek turpını dögüp (7) ṣuyını ṣıḳup burna ṭamzursalar domaġıya 

nāfiʿ ola nevʿ-i  (8) diger eger dārçīni ṣuyla ḳaynadup istisḳā-yı laḥmı olana içürseler (9) ḫoş 

ola ve eger sirkeyi ḳaynadup buḫarına otursa  (10) istisḳāyı defʿ ide eger sirkeyi ḳaynadup şiş 

olan yere (11) sürseler şişini daġıda eger çügündür yapraġın ḳaynadup (12) şişe vursalar 

gidere ve ḳanı ve irini varısa pāk ide (13) eger reyḥān dögüp şiş üstine vursalar gidere ve  

(14) aġrısın sākin ide eger kişnici dögüp şiş üzerine (15) vursalar ḫoş ola eger ṣıġır tezegin 

ısıcaḳla vursalar şişe 

 

30b 

(1) fāˈide ide eger ʿavratuñ veyā erüñ memesi veyā ḳasıġı şişse (2) çiriş dibini dögüp 

sirke ile veyā ṣuyla ḳaynadup (3) ol yėre yaḳı itseler şişini aġrısını defʿ ide nevʿ-i  (4) diger at 

keseri bir otdur kim istisḳāya ve gövde şişine (5) ve el ve ayaḳ ve ḳarın ve yüz ve göz şişine 

dögüp (6) vursalar ḫoş ola eger tavuġuñ ḳarnın yarup ısıcaḳla şiş (7) üzerine vursalar gidere 

diger eger istisḳāya üç dirhem (8) çoġanı dögüp ṣuyın içürseler fāˈide ide nevʿ-i diger (9) eger 
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üç dirhem benefşe ṣuyın şekerle ḳarışdurup içseler (10) ṣafrāyı bedenden sürüp gidere ve 

ıssı şişlere yaḳu itseler (11) defʿ ide nevʿ-i diger çam ṣaḳızı ıssı ve ḳurudur ṣovukdan (12) 

olan şişlere vursalar ḫoş ola diger ḳaṭrān ıssıdur (13) istisḳāya yaḳu itseler fāˈide ide ve 

sevdādan olan şişlere (14) nāfiʿ ola nevʿ-i diger eger doluca baḳla unını bal ile yiseler (15) 

namazburı düşüre diger eger ḥılāl em ṣuyını şarāb eylese 

 

31a 

(1) içseler ḳarında olan cān-veri düşüre eger üzerlik toḫmın (2) yiseler namāz-būrı 

düşüre diger eger noḫūdı bir gün (3) bir gėce ıṣladup andan yiseler namāz-būrı düşüre diger 

(4) eger şeftālū yapraġın çiçegi ile dögüp ṣuyın ṣıḳup (5) içseler namāz-būrı düşüre ve 

ṣoġılcanı ḳıra ḫoş ola (6) diger eger iki misḳāl kiremid yaġını içseler ḳarında olan  (7) ḳurdı 

helāk ide diger eger on dirhem enār ḳabuġını (8) saḥḳ idüp ṣuyla ḳaynadup içseler ḳarında 

olan (9) soġılcanı düşüre diger eger ḫorasānī bal ile yeseler (10) ḳarındaki ḳurdı düşüre 

ḫorasānīnüñ ėyüsi oldur ki (11) rengi yeşil ve rāyiḥası tiz ve dadı acı ola diger eger yigirmi 

(12) dirhem çörek otını berāberi ṣabr ile dögüp elekden (13) geçürüp ṣıġır ödiyle ḳarışdurup 

göbege yaḳu ėtseler ḳarındaki (14) ḳurdı ḳırup düşüre nevʿ-i diger eger sīr-ḫışt dibini (15) 

dögüp rafadānī bişmiş yumurdayı alup yėdürseler dögülmiş 

 

31b 

(1) ve yüksekmeden uçmış ādeme fāˈide ide ve ḳarında olan (2) ʿilleti ve göbek 

düşmesini defʿ ide ve darb doḳınmış (3) yėre ṣumaḳ yapraġın dögüp ursalar ḫoş ola (4) ve 

daḫı yüksekden uçan kişiye mūmiyā içürseler ėyü (5) ola diger eger keçi ve köpek ẕekerini 

ezüp şarabla *(sinle yazmış) ile içseler  (6) ẕekeri kıvāma getüre diger eger ıṣırġan dikeninüñ 

toḫmını (7) dögüp ılıcaḳ ṣu ile içseler cimāʿa ḳavī ola diger (8) eger çiçek çıḳaran kimesnenüñ 

dāˈim gözine İsfahān sürmesin (9) çekeler gözinde çiçek çıḳaya ve ṣumaḳı gül-ābla ıṣladup 

(10) gözine ṭamzırsalar gözine çiçek çıḳmaya diger eger sidügi (11) ṭutılana delüce baḳlanuñ 

kökini ḳaynadup ṣuyın içürseler (12) nāfiʿ ola diger eger cevz-i bevvāyı aç ḳarna yiseler 

şehveti (13) ziyāde ide ve ḫatunlar yėse südleri arta diger eger (14) ḫoros ṭaşaġını ḳurudup 

dögüp cimāʿ vaḳtinde zeyt (15) yaġıyla ẕekerine ṭılā ėtse şol ḳadar ʿavrete leẕẕet ḥāṣıl 

 

32a 

(1) ol ki erinden ġayrı kimesneye ḥarīṣ olmaya ve her kim cimāʿa (2) ḥarīṣ olsa 

demürciler demür ṣuvarduġı ṣudan içse (3) cimāʿa ḳavī ola diger eger gögercin tersini ṣuyla 

ḳaynadup (4) sidügi dutılan kimesneye içürseler fetḥ ola diger eger buzaġınuñ (5) ḫayesin 

ḳurudup dögüp ẕekere sürseler cimāʿa  (6) ḳavī ola diger eger baġırsaġını ḳurudup dögüp 

şīrūġanla (7) ẕekere sürseler yoġun ide diger eger ḳarlaġuç ḳanın ḫatun (8) kişilere içürseler 

ziyān ide nevʿ-i diger eger yarasanuñ (9) beynisi ṭaban altına sürseler ẕekeri yoġun ve 

cimāʿa (10) ḳavī ide eger deñiz köpügin sidügi dutılana içürseler (11) fāˈyide ide eger ṣırçayı 
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dögüp aḳ şarāpla içürseler (12) sidügi yüriye ḥekīm pür-ḫıred Cālīnūs ider ṭopalaġı (13) 

ezüp içürseler ḳavuḳda olan ṭaşı eride ve sidügi (14) yürüdür eger şekeri sāde yaġla 

ḳarışdurup içseler (15) ḳavuġa ve bögrege fāˈyide ide ve sidük yolın aça ve duraḳ 

 

32b 

(1) otı bevli yürüdür nevʿ-i diger eger bir kişi ʿusruˈl-bevle mübtelā (2) olsa bu āyet-i 

kerīmeyi bir pāre kaġıda yazup ṣuyın içe (3) şifā bula bismiˈllāhiˈr-raḥmāniˈr-raḥīm ṭāhā mā 

enzelna ʿaleykeˈl- (4) Ḳurˈāne teşḳā illā teẕkiraten limen yaḫşā4 .ي  القرآن عليك انزلنا ما طه
 تذكرة الا تشقر

 يخش   لمن

diger eger sidük (5) yolında ḳum olsa veyā oġlan döşege işegen olsa  (6) bir miskal 

ḥarīri yaḳup ṭaʿāmına ḳatup yedürseler artuḳ  (7) işemez ola nevʿ-i diger eger mersin 

yapraġın ḥalḳa idüp (8) ḳasıġında ṣancusı olan ādemüñ ṣırça barmaġına (9) geçürse 

ṣancudan emīn ola ve ḫayāsında zaḥmeti olan (10) baḳla yise zaḥmeti ziyāde ola diger eger 

ebem gümecini dögüp (11) şarābla içse ḳasıḳda olan zaḥmete ėyü ola ve ḳavuḳda (12) olan 

vereme yaġla bişürüp yaḳu itseler ḫoş ola diger (13) sam-ı ebras yaʿnī küçük keleri 

boġazlayup ḳanını oġlancuḳlaruñ (14) ḳasıġı yaruġına sürseler bitüre nevʿ-i diger eger 

ḳoruġı gölgede (15) ḳurudup tamāmda gövdeye sürseler beden ṣovuḳluġın 

 

33a 

(1) gidere ol bėl içinde bedeni ḳavī ola diger eger yarasanuñ (2) ḳanını bāliġ olmaduḳ 

oġlanuñ ḳasıġına sürseler ḳıl bitmeye (3) diger eger oġlancuḳlaruñ ḳarnı aġrısına ṣumaḳı 

yaḳu idüp (4) vursalar ḫoş ola diger eger bādem ile arpa unını balla (5) ḳatup derleyemeyen 

kişiye sürseler derḥāl derleye (6) diger eger ʿūd-ı saʿlebi boncuḳ gibi oġlancuḳlaruñ boynına 

baġlasalar (7) ṣarʿa fāˈide ide diger eger gögerçin içindeki ṭaşı çıḳarup (8) dögüp sereṭān 

çıbanına yaḳu idüp ursalar ḫoş (9) ola diger eger ḫınzır ödini bir ü (?) bal ile ḳarışdurup (10) 

ḳılı olmayan kel başa yaḳu itseler ḳıl bitüre diger eger aḳ (11) süsen yaġın başda ola[n] 

germli yaraya vursalar ėyü ide diger (12) sereṭān gülini (?) aġrıyan memeye vursalar aġrısın 

gidere (13) ve çıban üzerine ekseler fāˈide ide nevʿ-i diger eger ṣuda (14) olan ḳaplubaġanuñ 

ḳabını dögüp sāde yaġla sereṭān (15) çıbanına sürseler çürük etlerini giderüp yeñi et bitüre 

 

 

 

 

                                                           

4Tâhâ suresi 20/1-3 Ta Ha Kur’an’ı sana mutsuz olasın diye indirmedik. Ancak saygısı olana bir öğüt olmak 

üzere. 
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33b 

(1) nevʿ-i diger eger bir buçuḳ misḳāl üzerlik toḫmını ṣu ile yutsa (2) baġırsaḳda olan 

yėlleri ve balġam ve ṣafrayı gidere ve eger gül (3) yaġı birle ḥuḳne itseler baġırsaḳ aġrısın 

gidere diger (4) eger zencebīli dögüp ıssı ṣuyla içseler ḫılṭları gidere  (5) ve dār-ı fülfül sevdāyı 

āsānlıġla defʿ ider ve baġırsaḳ (6) aġrısına fāˈide ider ve yėlleri giderür ve dārçīn ve çörek (7) 

otı balġamı defʿ ider diger eger bedende et kesilse veya (8) üzse veyā öyken aġrısa 

zerāvendüñ dişinden (9) bir dirhem içe ḫoş ola rivāyetdür Ādem-i benī ʿaleyhiˈṣ-ṣalātü (10) 

veˈs-selām ḥażretinden her kim ki her sene nevrūz (11) güninde günde bir dirhem rāziyāne 

toḫmın berāberi şeker ile (12) üç güne dek yėse ve her sene bunı ʿādet ėdinse ʿömri (13) 

içinde ḫastalıḳ görmeye āhirete gidince ṣıḥāḥüˈl-vücūd (14) ola ve ṭatlu nesneler yėmek ve 

boyuna yaḳın et yėmek ve ṣovuḳ (15) etmek yimek ve āyeteˈl-kürsī oḳumaḳ bunlar ḥıfẓ 

getürür ve zihni 

 

34a 

(1) ziyāde ḳılur ammā eñseden ḥacāmat itdürmek ve ṣıçan (2) artuġı yimek ve zekerile 

oynamaḳ ve ekşi alma yimek ve kehleyi (?) (3) diri yabana atmaḳ ve ṭurur ṣuya tebevvül 

eylemek ve kişnic (4) yimek ve cenābetle yimek yimek ḳabir ṭaşındaki yazuyı oḳumaḳ 

besmelesüz (5) yimek yimek bunlaruñ cümlesi nisyān getürür ve ayaḳ (6) üzere ṭon giymek 

ve ḳoyun sürüsinüñ içinden geçmek (7) ve ṣol eliyle ṭaʿām yimek ve etegiyle yüzin silmek ve 

yumurda (8) ḳabuġın baṣmaḳ ve ṣaġ eliyle istincā eylemek ve maḳābirde (9) gülmek ve 

balçıḳla el yumaḳ ve müsterāḥada tükürmek ve ʿüryān (10) iken bevl itmek ve yol üzerinde 

ḳażā-yı ḥācet itmek (11) ve dişle ṭırnaḳ kesmek ve ṣaman çöpiyle diş ḳurdamaḳ (12) bunlar 

faḳīrliḳ ve ġam getürür ve ḫatunlarile çoḳ ṣoḥbet (13) itmek ve başın eliyle yumaḳ ve 

müsterāḥada çoḳ oturmaḳ (14) ve cenābetle ṭaʿām yimek ve nūreyi çoḳ istiʿmāl itmek ve ayaḳ 

(15) üzere ṣu içmek ve ferce naẓar eylemek ve yüzi üzere uyumaḳ 

 

34b 

(1) ve gice içinde ṣu içmek ve çoḳ cimāʿ itmek bunlaruñ (2) cümlesi pirlik getürür 

ammā sūre-i Yāsin oḳumaḳ ve saḳal (3) yülimek ve izine günü ġusl itmek ve ata (4) binmek 

ve misvāk itmek dostlar (5) ile oturmaḳ ve ābdest (6) almaḳ ve tilāvet-i Ḳur’ān itmek (7) 

bunlar feraḥ getürür (8) her kim ki bunlar (9) ile ʿāmil (10) ola sırrına (11) vāḳıf (12) olur 

temmet 
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